G LAS

SIOVENSKE KULTURNE AKSNE

leto (afio) XXXIV, 2-3 EL VOCERO DE LA ACCION CULTURAL ESLOVENA v

marec-junij (marzo-junio) 1987

KRIZANA ZEMLJA

Za to zasmrajeno, zastrupljeno,
obsevano, vse bolj hrupno in
bioloiko odmiraiofo Zemljo, na
kateri ni veé oaze neogroZene-
ga Zivljenja, smo odgovorui
vsi, ¢eprav je nasa krivda za
tako stanje planeta razliéna,

Ob yprasanju preZivelja nam
doslej edinega znanega zelene-
ra planeta se zdijo obrafuna-
vanja med Vzhodom in Zaho-
dom, stoléki in provizije, ideo-
leiko frac¢aranje, prepiri o pre-
teklosti itd. le kot izrazi ¢lo-
veske nespameti in nezrelosti.

Takeo stanjie nas klice v nov
premislek o naem razmerju do
stvarstva: Zivega in neZivega,
o0 razmerju med delom in celo-
to, med obéestvom in posamez-

nikem, od nas zahteva spre-
membo vrednostnega pistema.

Bisivena sestavipa starega in
Se vedno prevladujodega naéina
Zivljenja na zemlji je vojna,
naj bo svin¢ena ali hladna. Voj-
ha pa kot izraz interesov po
previadi na koncu vedno pogo-
luje poljubno izbire sredstev.

Ta na nadelu horhe, ne na na-
¢elu sodelovanja, temeljeci na-
€L Zivljenja Zemlji ne more
Prinesti trajnejse resitve, lahko
Same sem in tja kaj zakrpa.

Bolezen Zemlje kaze, da ie
splacljivost nezadosten kriterij.
Opraviii bo treba ogromno de-
lo, ki se v obi¢ajnem smislu
besede ne ho izplacalo — nam,
tukaj in za éasa zivljeaja. Mo-
gofe bodo rezultate naSih pri-
Zadevanj uzili Sele naii otroci
ali rod za njimi.

Posloyiti se bo treba od farme

zlatih telet in utrjevati ljube-
zen do prihodnosti.

Lojze Peterle
« . (Tretji dan, april 1987.)
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Narod in jezik (ob Novi Reviji 57)

ADNJA LETA se veliko govori o Srednji Evropi in srednjeevropski kulturi.

To je neko negotovo, nedoloteno ozemlje sredi Evrope, na katerem Zive
majhni narodi med zahodom, ki je polititno in socialno dobro opredelien z demo-
kratifnim nafirom Zzivljenja, in vzhodom, ki se prav tako jasno odraZa po svoji
drZzavni ekonomiji in socialistiéni ureditvi druZbe. Med tema dvema velikanoma
Je skupnost teh narodov, ki kullurno spadajo k zahodu, polititno pa vzhodu, ker
pa je geografsko na sredini, je najbolj ogrozena.

Ti srednjeevropski narodi se narodno v Avstriji, kalere del so bili do konca
druge svetovne vojne, niso razvili v isti smeri in meri, kot so se narodi na
vzhodu in zahodu. Veé so dali na svojo kulturno identiteto, celo drZavnosti niso
pojmovali na isti nagin, zato je bil niihov razvoj nujno drugaten od narodov
vzhoda in zahoda. Res so v veliki meri priSli do svojih narodnih drzav po Ver-
saljski pogodbi, vendar jih to ni lofilo, ker so jih druzili skupni kulturni ele-
menti, ki so bili motnejsi kakor drzavne meje, razlika v veri in jeziku. Lahko
to imenujemo neko skupno kulturo ali pa vsaj skupno vrednotenje kulture, ker
jih prav to lo?i €imdalje bolj tako od vzhoda kakor zahoda.

AmeriSki in evropski sociologi Sele sedaj raziskujejo ta pojav srednjeevropske
kulture, ki je res vklju®ena v univerzaino evropsko kulturo, ima pa nekaj prvin,
ki jo lo€ijo od nje. Predvsem so to: smisel za Zrtve, odbijanje grobega materia-
listiénega nazora, razlitno vrednotenje trpljenja, obscjanje prisile, prilagajanje
druzbenih struktur polititnim, velika humanistiéna tendenca do &loveka kot
enkratnega individuuma, oporeénitko zadrzanje proti vsemogofnemu drZavnemu
vmeSavanju v Zivljenje ¢loveka in druzine ter razlitne mere za njegovo svobodo.
Za Slovence lahko refemo, da smo kol narod navduSeno vstopili v prvo Jugo-
slavijo kljub temu, da so nas imeli za eno od jugoslovanskih plemen in da nas
je ta umetno ustvarjena drZzava najbolj oSkodovala — zunaj nje je ostala ena
tretjina slovenskega cinifnega ozemlja!

VpraSanje naroda smo Slovenci vedno navezovali v na8i zgodovini na jezik, in
Se to seveda, kadar je bil jezik ogrozen. Takrat smo vpregli kulturnike, ali pa
so bili sami kulturniki in to predvsem knjiZevniki, ki so se vpregli v slovensko
poslanstvo. Lahko bi govorili o jezikovnem pojmovanju naroda, ki naj ga branijo
tisti, ki se ukvarjajo predvsem z vpraSanjem jezika. To poslanstvo knjiZevnikov
je obstajalo predvsem v zavrafanju idej, ki so ogrozale ali §e ogroZajo jezik,
najsibo od zunaj ali od znotraj. Seveda pa so bile v to zavratanje vpletene tudi
druge stvari, bistvene za narodni obstoj. Ker smo bili vedno na robu dogajanj,
so morali braniti kulturniki stvari, ki bi morale biti za njih cbrobne, ne pa glav-
ne, zato je tudi rezultat mogel biti vedno samo obroben.

V razvoj in obrambo slovenske polititne misli so kulturni delavei morali vloziti
vet energij kakor v svoje specifitno delo. V tem vidijo slovenski sociologi krivdo
politikov. Ostali smo na robu — ne na Balkanu, ne v Srednji Evropi, ne pleme
ne narod, ne civilna druzba ne totalitarna, kaj Zele demokrati¢na!

Jezik je pri nas predstavljal kot vidni in slu¥ni dejavnik Se veé kot samo ozem-
lje, zato smo nekam lahko utrpeli izgubo Primorske, Koroske, o Porabju pa smo
immeli medle pojme samo iz Strekljevih zbirk narodnih pesmi. Zgubilo se je ozem-
lje, jezik je ostal, taka je pa? usoda, smo mislili. Da je paradoks Se vedji, te
nage manjsine v drugih drZavah niti niso navduSene nad zdruZitvijo z matitnim
narodom zaradi druZbene ureditve. Zato Se¢ danes razpravljamo, ¢e smo Ze narod
{morebiti, e smo 3e narod), &e je sploh narod obstojeta kategorija, kaksno je
nage slovensko poslanstvo. Je to samo v ohranjanju in obstoju jezika, je samo
v kulturi ali gre Se dalje? Jezik se je tako spremenil v edino in golo orodje
naroda za izraZanje narodne samobitnosti, in po tem se io¢imo od drugih narodov,
ki ga jemljejo kot nekaj samoumevnega.

¢e posezemo nazaj v dobo protestantizma. vidimo, da tudi takrat ni bilo dosti
drugade: zadetki slovenskega pisemstva in prevod Dalmatinove biblije, so bili
tisti aglutinantni dejavnik, ki je povezal vse slovenske pokrajine in zagotovil
obstoj naroda. Vendar moramo dati prav tudi Slodnjaku, ko pravi da je sestav



vsake govorice mogotna miselna tvorba, ki se razlikuje
zaradi tega od naroda do naroda, ne pa samo zaradi
leksika

Alienacija — odtujitev politienega samoodloZanja — je
prinesla Slovencem otopelost, brezbriZnost, nezaintere-
siranost naroda, ne samo v politiénih vpraSanjih, am-
pak tudi v vprasanjih kulture. Narod je zreduciran
na razredni socialni interes, vse drugo ne Steje in bi
¢e lahko vtopilo v bratstvu in enakosti. Vendar je
razred le Sibko croZje pri obrambi jezika in narodne
identitete, zato so se po Javni tribuni 1. 1985, ki je
nosila pomenljiv naslov ,,Slovenski narod in slovenska
kultura®, zateli slovenski kulturni delavei razgledovati,
kje je bistvena napaka-vzrok — za osip slovenske na-
rodne zavesti in padec slovenske kulture. Gotovo je,
da je gospodarska kriza zadela tudi kulturo, vendar
njeni vzroki so politiéni in moralni.

Zdi se, da obstojajo nenapisani zakoni, po katerih ne
more ne posameznik ne narod vreskofiti nekaterih
etap v svojem bitju. Po 1. 1918 so bili srednjeevropski
nacionalizmi ve¢ ali manj pomirjeni v svojih narodnih
drzavah, le Slovencem so pisali usodo drugi. Nismo
pri¥li do etape narodne drZave, obtifali smo na goli
upravni enoti v centralistiéni drzavi. Oitek sodobnih
slovenskih sociologov je, da so morali kulturniki na
tlako slovenstvu, kar je dr. Dimitrij Rupel imenoval
slovensko kulturno sintagmo. Tudi druga, socialisti¢na
Jugoslavija s scocialisticno republiko Slovenijo, kljub
trditvam nekaterih, ni najboljSa reSitev za Slovenijo.
Zopet se je pokazalo oporetnistvo v vrstah slovenskih
kulturnikov, cZitki politikom se mnozijo celo iz wvrst
samih ¢lanov KPS. Ne gre vet za samo odbijanje, zani-
kanje, kritiko, neupoStevanje statusa guo, ampak gre
ze za zahtevo po ve&ji udelezbi pri (ob)lasti mcéi, ve-
ri v lastne sile, po novi neizhojeni poti. Kot da bi se
zgodovina hotela maStevati, ker smo preskotili etapo
narodne drZave, se je zacelo dokazovati, kaj je narod,
v éem je njegovo poslanstvo, do kod segajo njegovi
atributi v socialni ureditvi.

Meje narodne suverenosti, kot je bila pojmovana do
sedaj in ki velja za druge srednjeevropske narode in
srednjeevropsko kulturo, so nenadoma postale pretesne
slovenskim kulturnikom. Omejena suverenost, ki je
bila vpostavljena v drugih srednjeevropskih drzavah
res da ne sega na jugoslovanski prostor, vendar slo-
venski kulfurniki vidijo v balkanizaciji Slovenije Se
veltjo nevarnost. Ofitki, da v zameno za tisti del suve-
renosti, kateremu smo se Slovenci odpovedali, nismo
aobili ni®, ali pa celo gospodarsko izkoris€anje, =o
tokrat prifli iz celih plasti naroda, ne samo iz kultur-
niskih vrst. '
»Svoboda ima strahovito moé&!** je Zze na koncu svojega
Zivljenja zapisal Bojan Stih. Kje, kako jo uporabiti,
bo najbrz velika naloga sedanjosti in prihodnosti slo-
venskih kulturnikov. Zagotovo pa ne bodo ostali pri
sami knjizevnosti kot utemeljiteljici naroda, vsaj ¢e
sodimo po znamenjih Casa. Res da je skrb za sloven-
&¢ino tudi v socialistiéni ureditvi ziva, kar pric¢a Jezi-
kovno razsodiSte, Zeprav se niso njegovi &élani ob usta-
novitvi zavedali njegovega pomena za kulturne razsez-
nosti jezika, tezko pa da bi ostalo samo pri tem.
Specifi¢nost Evrope, posebno Se Srednje Evrope, je v
veliki raznolikosti. Vso to raznolikost je povezovala
griko-rimska kultura, krStanstvo jo je samo prevzelo
in ji dalo smisel. Milan Kundera pravi, da so bili Judje
intelektualni cement Srednje Evrope, ni pa opazil, da
gre za skupno vrednotenje kulturnih dobrin katoliSkih
grednjeevropskih narodov, za na@in Zivljenja, ki je
nad vzhodnim in zahodnim pojmovanjem ¢loveskega
dostojanstva. Kar so imele ZDA za slabost: veliko
jezikov, wver, narodnosti, nasprotij in razli¢nosti, se
je pokazalo kot neizmerno kulturno bogastvo, ki v
danaSnjem svetu pridobiva na vrednosti.

Problem, s katerim se je srefal slovenski narod v
zadnjih letih, je, da je socialistiéno gospodarstvo po-
vezalo in zreduciralo njegovo kulturo, znanost, prosve-
to, vse, kar lahko imenujemo duhovno imanenco naro-
da, na tisto materialno vpraSanje. Tako gospodarskemu
razkroju sledi razkroj kulture. - J

Slovenski kulturniki, predvsem knjiZevniki, so pokaza-
li v ogledalu druzbi, kak3en obraz ima. €e je obraz
v ogledalu grd, niso oni krivi, prav tako s tem 3¢ ne
moremo govoriti o politizaciji kulture, S¢ manj pa o
izrabljanju literature v politiéne namene. Morebiti pa
obraz ni tako grd — morda je samo Zalosten. Zalosten

* zato, ker z njim poéenjajo nepotrebne poizkuse tisti,

ki bi mu morali kazati pot.
Tone Brule.

Pismo iz Tokia
pod ze cvetocimi cesnjami.

Iskren Boglonaj za Tvoj januarsko-februarski obisk,
dragi Glas! Toda kje je majin prijateli Med ostal —
nravijo, da so ga videli med Argentinci v zafetku no-
vega leta in da fe kar Zarel od poguma in bistrega duha
in umetniSlkcega zanosa. Da bi ga le ne bil zajel sneini
vihar, ki Ze dva mesca patruljira dohod do Japonske. . .

Cednje cvetijo, zdaj se Se ne upajo v razcvet, ker Lre-
nutno mraz in sonce preizkudata svoje sile in se mraz
izkaZe moénejsega, a vpliv sonca je trajnejdi in ustvar-
ja zaveznike tako ma tokijski ravnini kot med gorami
na zehodu. Barva japonskih ¢efenj je edinstvena — v
roZnati belini se odraZa od rjavo - sivo - nerazlotnega
ozadja, da tudi sicer rjave veje in érnkasta debla iz-
ainejo v tej rozZnati belini; ko je ozadje od sonca raz-
greta mebeila modrina, se zdi, du smo ma kakSnem
sanjskem otokw. Dnevno rutinsko delo, rastoée cene
—kljub tkzv. ojateni japonski valuti —, in druge med-
Eloveil> dogodiviine skrbijo za to, da ostanemo v
cementni resnicénosti; zdi se mi, da se vsako leto lodimo
od padajodih ée$njevih cvetov s slutnjo, da tudi najbolj
prozaiéna resnicnost skriva Se nedotaknjene lepote. Ne
vem, zakaj mi prihaja v spomin melodiéni haiku slav-
nega ‘aponskega pesnika z imenom Issa (1762-1826);
takole se glasi v japondfini, pisani po nase: ,.Ciru &iru
ja musai kono jo ni jéo na¥i to“ (prosim, izgovori
~musai® trizloZno, . joo" pa dvozloZno, z lahnim nagla-
som ne prvem o); dobesedno: rosa pada in (v) grdem
tem svetu prostora zate ni; zaokroZeno, v 5-5-7 zlogov-
nem stilw:  Rosa se zdrobi, ker v tem bednem svetu ni
prostora zdnjo. Za takSen prevod sem moral prisluh-
nilt literarni zgodovini, ki ve povedati, da je pesnik
Issa s tem haiku iskal tolaibe ob pogledu na svojo
mrivo héerkico. Seveda se da japonski original tudi
drugafe prevesti in tudi ni nujno, da se drii 5-7-3 zlo-
gov. Morda si opazil, de je ta haileuw pravzaorav pesem
o cloveku, Ceprav se posluzuje dogodka v naravi; isto
bi lahko rekli o vsakem pristnem haiku, tudi &e je
komponiran v kakinem nejaponskem jeziku.

Ze dvakrat sem nalete] na citat iz knjige Alojza Rebule
VTt bogov™, ki se nanaSa na wmedvojno slovensko
kr$¢anstvo .,0d nerealnega RoZmana do nerealnegd
Kocbeka“. Cudim se, da postavlja sicer tako cudovito
in duhovito piSoéi umetnik kot je Rebula na isto érto
nerealnosti Kocbeka in $kofa Roimana; menim, da so
dogodki vsaj po 41 letih povojne dobe dali prav reali-
stiénemu gledanju in ravnanju §kofa RoZmana, ki se je
= v#emi modmi upiral stalinistiéni kolonizactji Sloveni-
je, in da so v teh istih 41 letih dogodki dokazali Kocbe-
ku, da se je bil predal nerealistiénim upom, v kolikor
je kot katolican radunal z enakopravnostjo svoje Cer-
kve in zmagoslavne porvojne KP, morda pa je gospod
pisatzlj moral oznaditi $kofa RoZmana kot nerealnega,
ker bi mnu sicer Slovenska matica v Ljubljani ne smeld
tiskati knjige?

17. marca opoldne je preteklo toéno 122 let, odkar S0
japonski katoli¢ani, skriti in raztreseni po Kljusu (pi-
sano po nade) in ostalih otokih, stopili v stik z javnim
predsiavnikom vesoljne Cerkve. Odkritje se je godilo
© novo postavljeni cerkvi, posveceni v samem Nagasa-
ki-ju v ¢ast njegovih najbolj slavnih 26 muéencev. Veéf
da je najstarejdi teh mucdencev 64-leini sv. Diego Kisal
iz trgovskega mesta Osaka; bil je oZenjen, a Zena g0
je bile zapustila prav zaradi kri¢anske vere; nekaj uv



pred mudenitko smrtjo ga je Drudba Jezusova sprejela
za brata. Ves tudi to, da je med temi 26 mudenci tudi
zdravnik Dr. FranéiSek iz tedanje cesarske prestolnice
Kjoto (po nafe), 46 let star. Njega so bili obsodili na
to smri zato, ker je bil pri cesarjevem namestniku pro-
testiral proti krivicnemu preganjanju kristjanov. Go-
bavce in uboge ljudi je zdravil brezplaéno.

V roke mi je prifel oni dan Celoviki Zvon V/12 lans-
kega septembra; v njem sem bral esej (prevz. &kofa
Egona Kapeilari-ja , Etika in estetika™, ki ga je preve-
del Vinko OS$lak; prevod je tekoé, v 4. predzadnjem
paragrafu na str. 14 pa je premagal original: takole
beremo: ,,...samostanska prednica, znana zaradi lepe
preprosiosti njenega samostana™ ... pravilno: ,svojega
samostana”, ali ne? Kapellarijery esej je duhovito za-
mifljen in nepisan, zna seznanjati z misleci, ki dajo
misliti, a zdi se mi, da ni dovolj temeljito, to je, filo-
zofsko izpeljan, da bi se z vsem srcem lahko oprijeli
sicer teolo§ko utemeljene, pravilne zahteve, da bi tudi
v prihodnosti ,bilo lépo v Cerkvi dober del dragocene
dedifc¢ine, za katero bomo hvaleini (Str. 14). Ne vem,
demu odgovarja izraz ,za katero bomo huvaleini, a
»bomo hvaleini s svojo trditvijo moti izraz Zelje, ka-
kor jo podaja prvi del tega stavka, ki se zafemja S
wTudi v prihodnosti naj bi bilo...“ Celoten esej me
spominja na potrebo, da se tudi v Medu kdaj sooéimo
8 tistim starim in wvendar zmeraj novim problemom
0 esteliki in etiki. Zanimivo je, kar pravi od Kapellari-
ja citirani sovjetski filmski reZiser Andrej Tarkowvski,
»da naj wmetnost ne sluzi kakemu samouresnitevanju
umetnika; da se ne sme vdinjati politicnim ciljem; da
Se ne bi smela predajaii eksperimentalnim iskanjem —
nDojern avantgarde v umetnosti naj bi bil brez vsakega
romena’ (Str, 10-11).

Vedno veé telenj je v cvetu in tako jasno je danes
(pifem v presledicih, da ugodim neizogibnim zahtevam
dasa in prostora) — da se v tokijski daljavi zrcali gora
Fudzi s sneino belo avbo; morda se spominja$ slik
0 Japonski pred 2. svet. vojno ... s FudZi in cvetodimi
CeSnjami. Samuraji so se umaknili v svet knjig, gleda-
lis¢a in filma. gejfe so jim sledile, a le do dolotene
mere,

Tukaj imamo wviis, da nas jen vsalk dan malce zdrkne
navzdol, ¢feprad ga skulajo na vse nadine dvigniti;
lahko bi rekli, da se ga dr3i preved petroleja in se
=aio zmeraj znova izmuzne iz Tok, pa naj so je tako
Zuljave ali pa negovane,

Huvala Ti za razpis novega nagradnega natecaja o Treh
Slovenijah!

Prosim, okregaj me, da sem se spet razpisal; Sum ocea-
na med nama bo potopil glasovno silovitost, da Ti
Smehljaje lahko wvos¢im obilico kulturnih dobrin v
Telikonoénem jerbasw.

Tvoj vdani Laljnovzhodnjak

SOBRE LA EXISTENCIA DE DIOS

El 19 de febrero de 1987 el diario La Prensa publicd una
Noticia sobre un Posible debate entre la URSS y el Vati-
Cano. La misma sugiere la posibilidad de un encuentro
“ntre especialistas de la Unién Soviética y el Vaticano
Para entablar un histérico debate sobre la existencia de
Jios”. El rvev. Franc Rode CM, esloveno, subdirector del
Secretariado para los no creyentes, precisé que hasta ahora
¢ Vaticano habia recibidoe “una pequena senal de interés
Por parte de Mosed, pero nada més”. Las negociaciones,
#egin Rode, estan en las primeras etapas y el proceso es
k‘—_llto porque “el secretariado no tiene ninguna relacién
directa con la Unién Soviética”.

Segun “Il Messaggero” el secretariado y el Instituto de
ateismo de Moscd, “han llegado a un acuerdo en principio”,
Para efectuar el debate el préximo aio, cuando la Iglesia

Ortodoxa ‘Rusa celebrard el milenio de la llegada del
cristianismo a Rusia.

La idea para el debate surgié durante una conferencia de
la Academia de Ciencias de Hungria realizada en octubre
pasado en Budapest, expresé el periddico romano. Tanto
el Kremlin como el Vaticano enviaron delegaciones de alto
nivel a esa conferencia.

Fue la primera ocasién en que una delegaciéon del Vaticano
se reunio con cientificos representantes oficiales de un pais
del Pacto de Varsovia.

El Secretariado tiene el apoyo del papa Juan Pablo 11
para establecer un nuevo encuentro con ateos marxistas,
manifesté Rode.

Durante la conferencia de Budapest, el cardenal de Viena,
Franz Konig, ex presidente del Secretariade para los no
creyentes, se reunié en privade con el presidente himgaro
Janos Kadar y trataron los derechos humanos de los
creyventes en paises oficialmente ateos.

Meddobje XXIl 3-4

V tiskarni je pred izidom zadnja dvojna Stevilka XXII.
letnika Meddobja. Glavni de]l 160 strani revije pripada
tokrat razpravni in esejisti&ni nrozi.

Lev Detela - Slovenska bododnost in problem narodne
sprave v ludi zdomskih politiéno-duhovnih izkuenj.
Sodobni prijem problematike slovenstva z bogatimi
misli, v katerih se avtor prizadeva za nov univerzalni
kozmos in za nujnost upodtevanja misli Slovencev za
mejo in po svetu od strani Slovencev v domovini.

Vinko Brumen — Med znanostjo in wvero.

Alojzii Kukorvica — MoZnost naravnega spoznanja Boga
s teolofkega vidika.

Razpravi obdelujeta pravzaprav isti predmet, vendar
se v marsitem razhajata. Gre za voraSanje razmeria
med razumom in vero, filozofijo in teologijo. Ker gre
tu le za predstavitev novega zvezka Meddobja, ne kaze
razlagati stali3¢i in ju vpoenostavljati, ker bi braleca
moglo zvabiti v simplisti¥no oceno in predsodke. Pou-
darjamo pomembnost obeh razprav, ker pozivajo bral-
ca, da odkrije v njih resnico. Namerna ali slu¢ajna
istotasna objava obeh diskurzov pa opozarjata, da se
razum tezko dokoplje do Resnice in tudi, da je razum
mogotno €lovekovo orodje.

Rudolf cujed — Razvoj katolifkega druzbenega nauka
v Severni Ameriki. Povsem jasen naslov novega sode-
lavea iz Kanade je obSirna in tehtna zgodovina sodob-
nega katolifkega druZbenega nauka v Severni Ameriki.

Awvgust Horvat — praktiéni pomen druzbene pravicnosti.

Vinko OSlak — Esperantska alternativa. Obsezna Studi-
ja novega sodelavea Meddobja o Esperantu.

Dolores Terseglay — Véliki teden. Pesem. Avtorica ob-
javlja tudi prevod Treh jesenskih pesmi R. M. Rilkeja.

Branko Rebozow — Kaj bo rekla mama, ko mene ne bo
ve¢. Osebni prikaz dogodka ob vdoru partizanov v
Velike Laste.

Tone Brule — Ljudje na robu. Crtica je dobila drugo
nagrado na Literarnem natetaju SKA 1986.

Viadimir Kos — U otokov cvetodih feenj. Pesmi.

Milena Merlak — Liriéne impresije. Kratki, so¢ni in lepi
prozni pesniski vtisi.

JoZe Krivee — Nevihta v hribih.

Kritike in poroéila: Viadimir Kos — Kdo se moti? =
Andrej Rot — Stobovske balade. — Tone Brule — J.
Prunk: Slovenski narodni programi; Dr. A. Su&tar: Na
razpotju Casa; Slovenski jezik — Osrednja tema znan-
stvenega srefanja DruZbe za slovenske Studije v New
Orleansu. — France PapeZ — Celoviki Zvon IV/11; El
poeta ruisenor (v Span3gini),

Priloga: BoZidar Ted Kramole, reprodukcije olj s slo-
venskimi motivi. Fotografije gledaliske predstave Osmi
dan v reziji Frida Beznika.



Izseljenski kultumi problemi

27. marea ie na prvem kulturnem vedern predaval predsed-
nik SKA Ladislav Lenéek o Izseljenskih kulturnih proble-
mih, Predavanje je bilo hkrati tudi prva javna prirveditev
KatoliSkega shoda Slovencev v Argentini. Ladislav Lencek
se je oh zadetku sprafeval, kako je s slovenstvom in kato-
listvom v izseljenskem Zivljenju danes, in kaj storiti, da
zlasti novi red slovenskih izseliencev v Argentini v pri-
hodnje raste v obojnih. slovenskih in katoli3kih vrednotah.
Poudaril je vaznost vzgoje mladil: v slovenskem narodnost-
nem duhu, pe‘rebo ustanavljanja slovenskih druZin, forma-
cije osnovnoZolskih in srednjedolskih uéiteljev, bistveno
vlogo slovenskega tiska. Pri reSevanju izseljenskih kultur-
nih problemih pa je nadvse vaZno Ziveti slovenstve in
kyidanstvo, se neprestano prizadevati za ¢éim vijo raven
vsega slovenskega in sploSno kulturnega med nami.

Cilj naj bi bil: Iz ljubezni do slovenstva rasti v mocne,
na vse streni pezitivne osebnosti, da bo tudi deZela, v kateri
zivimo, od nas kaj pridoebila.

Razgovor po predavanju je vodil arh. Jure Vombergar. Ker
je predavatelj poleg sploinih smernic predvsem spraSeval
o konkretnih izseljenskih problemih, je veé kot desetina
posluSaleev podala svoje gledanje, véasih tudi zelo stvarne
predloga,

Veder je odprl predsednik pripravljalnega odbora za Kato-
lifki shed Milan Magister.

Moinost naravnega spoznanja Boga

Na 2. kulturmem veéern (25. aprila) je predaval p. dr.
Alojzij Kukoviea o MoZnosti naravnega spoznanja Boga
£ teolofkega vidika. P. Kukovica je predstavil vprasanje
dokzznesti boZjega bivanja v zgodovini filozofije, od antike
do danadnjih filozofskih smeri. Fredvsem je pokazal vpras-
ljivost rekaterih novoveskih filozofij, za katere se ¢lovek
ne more prebiti iz solipsizma. Izjavil je, da je boZje biva-
nje mogzote ne le spoznati. temveé tudi dokazati. To na-
ravno spoznanje Boga je za katolicana celo dogma iz
1. Vatikanskega koncila.

Po predavanju se je razvila debata, ki jo je vodil mons.
dr. Gogala,

O verskem tisku v domovini

V petek 8. maja je na 2. kulturmem veceru SKA predaval
msgr, Frane Bole o verskem tisku v domovini. Predavatelj
je prikazal vrsto slovenskih verskih publikacij, tezave,
s katerimi se srecujejo, cilje in vrednote, po katerih stre-
mijo. Predstavil je zgodovino meseénika Ognjiifa, njegov
razvoj od Zupnijskega vestnika do sedanje verske revije,
ki je neverjeino razSirjena v vsem slovenskem prostoru.
Urednika Ognji&éa je predstavil predsednik SKA Ladislav
Lendek, ki je tudi vodil skoraj dveurni razgovor po preda-
vanju. Pri predavanju je bil navzo¢ tudi Skof dr. Janez
Jenko.
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Dr. Filip Zakelj — Osemdesetletnik

O njegovi zivljenjski poti bi mogli popisati nekaj strani,
a kljub temu bi bila skica o delu in osebnosti dr. Zaklja
nepopolna. Koliko 1judi bi moralo izpri¢ali njegove na zu-
naj malovidno, a nadvse dragoceno delovanje! Njegovo
delo v emigraciji je povezano z vzgojo semeniénikov in
srednjeSoleev, publiciranjem verskih knjig, molitvenikov,
Zivljenja svetnikov, razmisljanj ipd. ter zgodovinskim raz-
iskovanjem predvsem dogodkov iz druge svetovne vojne
in revolucije. Omenimo naj fe njegovo urejanje in izdaja-

nje Rozmanovih spisov in Baragovega vestnika. Bil je tudi
¢lan SKA.

Za njegovo izjemmo bogato delo — hvala! Bog naj mu
podeli &¢ mmogo zdravih in plodnih let.

Prof. Rado L. Lenéek — Petinsestdesetletnik

3. oktobra je prof. Rado Lenéek, élan SKA, praznoval 65-
letnico rojstva. Prof. Lenéek je dektoriral leta 1962. na
Harvardu in danes je priznani slavist na Kolumbijski uni-
verzi v New Yorku. Po njegovi iniciativi je pri3lo do usta-
novitve Drudtva za slovenske Studije (Society for Slovene
Studies), katerega je bil tudi veé let predsednik. Priznane-
mu in uspefnemu raziskovaleu slovenskih zakladov Zelimo
Se mnogo plednih in sreénih let.

Tone Zrnec C.M.

V prejinjem Glasu smo poroéali, da je lazarist Tone Zrnec
prejel kulturro nagrado Hraniluice in posojilnice sloven-
¢kih Zupnij v Torontu. Redni élan SKA je v slovenskem
in kanadskem svetu priznan kulturni delavec. Ob svojem
duhovniSkem: opravilu se posebej ukvarja s filmom in
glasho. Febimarja letes pa je s strani meseénika Boija
beseda (je njegov urednik) posredoval slovenskemu svetu
rajnovejSa zaznanja o krSéanski smrti pesnika Franceta
Presema,

Akad. slikar Bozo Kramolc — Petinsestdesetletnik

Slikar BoZidar Kramole se je rodil 27. marca 1922 pri
§t. Vidu nad Ljubljano. V Ljubljani je &tudiral arhitekturo
in bil nekaj let Pleénikov udenec. Leta 1951 je konéal sli-
karsko akademijo na Ontario College of Art v Torontu.
Odslej se Ze uveljavlja v javnosti — angledki kakor slo-
venski — z mmogimi samostojnimi in kolektivnimi razsta-
vaml © njih je veékrat poroéal Glas. Kramole je predvsem
slikar, a njegova umetnost se tudi izraza v besedi. Kmalu
po vojni je na KoroSkem izdal Pravljice in jih tudi ilustri-
ral. Kot pisatelj pa se je zlasti uveljavil z novelami in
érticami v Meddobju, Zborniku Svobodne Slovenije in lani
tudi v Celovikem Zvonu. V oktoberski stevilki torontskega
¢asopisa T-D Scene je bil objavljen élanek o Kramoléevi

nmetniki karieri ter prikaz njegovih skic.
£e na mnogo ustvarjalnih let!

Ponatis knjige Pred vrati pekla.

Frane Sodja C.M. se je poslovil 16. novembra 1986. od tinj-
skega Katolifkega doma prosvete, kjer je sodeloval leto
dni, in je od3el v Toronto, Kanado. Njegovo ime je poveza-
no s petdesetletnim sodelovanjem pri edini slovenski misi-
jonski reviji , Katoliski misijoni®. Med tem éasom je izdal
vrsto knjig, ki so iz&le vedinoma v Buenos Airesu, ena
v Celoveu: Prebodeno srce, Pred vrati pekla, Kraljica
apostolov, Meditacije, Glejte Ze sonce zahaja, Vincencijeva
podoba, KriZev pot, Nasli so pot, Lepo je biti mlad, Tre-
nutki molka. l.etos je v Duenos Airesu iz3el ponatis knjige
Pred vrati pekla, v tisku pa je nova, v zaloZ:bi SKA:
Pisma mrtvemu bratu.

Lev Detela — predsednik osrednje avstrijske
zveze izdajateljev revij.

Novembra 1986 je Lev Detela po odstopu pisatelja prof.
Gyirgyia Sebestyéna prevzel predsedstvo osrednje avstrij-
ske zveze izdajateljev revij, Drustva Literarne revije in
Avtorske zalozbe (VLA) s sedeZem na Dunaju. V tem
drustvn je vélanjenih veé¢ poglavitnih avstrijskih revij, na
primer graska ,,MANUSKRIPTE", dunajske ,,FREIBORD",
»LOG* in ,,PROTCKOLLE"Y, gradid¢anska revija ,,WORT-
MUHLE®, Stajerska ,,STERZY, nizjeavstrijski ,,PODIUM"
in ,MORGEN", povezovalna revija ,PANNONIA¥, a tudi
slovenski korogki reviji ,,CELOVSK! ZVON* in ,MLAD-
JE“ V letu 1987 bo druitvo organiziralo veé¢ prireditev,
med drngim marca veliko razstavo in predstavitev avstrij-
skih revij (tudi ,MLADJA®, ,,CELOVSKEGA ZVONA® in
,LOGA%) v knlturmo pomembnem éastitljivem poslopju du-
najske Secesije. 17. marca bodo na literarnem vederu V
Secesiji predstavili osrednje sodelavce revije ,,LOG“, med
drugim tudi slovenske pisatelje in pesnike.



NOVA CLANA SKA

Tone Mizerit

Rojen leta 1944 v Sloveniji. Diplomiral na Institutu za
druzbene vede (Casnikarstvo) v Buenos Airesu. Ze dalj
¢asa je tajnik urednidtva ¢asopisa EsquitG. Sodeloval je pri
Mladinski wvezi, Drugi wvrsti, Meddobju; bil je nagrajen
za értico na literarnem nateéajun Dr. Ignacija Lenéka 1%,
ki ga je priredila SKA.

Tome Mizerit je bil glavni urednik in je sedaj sourednik
Svobodne Slovenije; predava po raznih domovih in orga-
nizacijoh; lani je predaval pri SKA o druzbenih obéilih.
Novemu élanu — prisréen pozdrav in cestitke!

Marko Fink

S petjem in glasbo se je od mladega seznanjal v druzin-
skem krogu. Petja se je uéil najprej pri Mariji Fink
Gerzini¢evi in je bil deset let &lan njene pevske skupine
Kayaninnija. Nato se je izpopolnjeval pri Leonidu Ivanovu,
zdaj pa ga vodi v pevski tehniki Vietor Srugo. Osem let
ie bil v Coro Polifénico Nacional, ki ga ie vodil Roberto
Saccente, Sestkrat pa je v San Carlos de Bariloche sodelo-
val pri koncertih ,Navidad Coral”, katere je z zborom
Ninos v Jévenes Cantores de Bariloche pripravljala in
vodila Tucka Kralj Jermanova. S tem zborom se je udelezil
turneje po Svici, Ttaliji in Neméiji. Z zborom Banco de la
Provincia de Buenos Aires je pel v Avery Ficher Hall v
newyorskem Licoln Centru.

Kot solist se je predstavil z Bachovim Magnificat v bazi-
liki svetega Frandiska in v televizijskem programu, nato
se v Teatro Roma v Avellanedi, v katedrali Lomas de
Zamora in v buenosaireskem Teatro Liceo. S Coro Polifé-
nico Nacional in z Orquesta Sinfénica Nacional je pod
vodstvom Juan Carlos Zorzija pel v Lasalovi kantati San
Martin de Porres in v Kodalyjevem Budavary Te Deum.
Sodeloval je 3e v Puccinijevi Messa di Gloria, Fauréjevem
lequiemu, Balzanellijevem Credo v Teatro Coliseo in Ba-
chovem Janezovem pasijonu.

S samospevi in drugo komorno glasbo se je predstavil v
raznih buenosaireikih dvoranah in tudi v Slovenski hii.
Najpomembnejsi so bili njegovi nastopi s kantatami pri
Academia Bach de Buenos Aires. Na povabilo Festivales
Musicales de Buenos Aires je opravil teéaj za izpopolnje-
vanje, ki ga je nudila Academia Internacional Bach in
Bach Colleginm iz Stutigarts, in nastopil pri sklepnem
koncertu v Aunditorium Belgrano. Udelezil se je tudi teéa-
Jev, ki go jih v Buenos Airesu vodili Krik Werba, Philippe
Huttenlocher, Aldo Baldin in Guillermo Opitz.

de tudi élan Camerate Monteverdi, ki jo vodi Alberto
Balzanelli, in z njo sodeluje predvsem pri izvajanju baroé-
nih skladb.

Po poklicu je inZenir agronomije. Ze dvanajsto leto je
docent pri katedri za poljedelsko zoologijo in je obenem
direktor za znanstveno delo, podiplomske Studije in radun-
nalniskn sredisle na agronomski fakulteti buenosaireske
drZzayne univerze.

)

Dr. Joze Velikonja je pisal predsedniku SKA
11, maja 1987:

. T na severu predvsem pisem osmrtnice: Vogrig, Su-
ladole, Hodevar. Poznali ste osebno prvega, stike ste imeli
Z zadnjim. Pisem, da se ne pozabi. Dobivam spodbude, naj
Difem, tudi od takih, ki bi sami utegnili. Ker gre v zaton
H€neracija, ne bi bilo prav, da hi izginila brez sledu. Nisem
Najbolj poklican, saj se nisem &lel ne med najbolj bistre,
e med posebno nadarjene in uspesne. Pifem vendarle.

(N?na.ﬁajon‘f se na nekatere publikacije v Sloveniji in za-
mejstvn) ..., Odkrili so Vas, éeprav ni bilo kaj odkriti. Ce
bi le brali, kar ste jim desetletja posredovali. Ge ne bodo

napravili Se enega koraka, namreé ée Vam ne bodo ponudili
roke v pomoé, boste zanje ostali kurioziteta in nié vec.
Zame niste kurioziteta. Zame ste del mojega lastnega Ziv-
ljenja, ki se mi trga in odmira; zame niste posebnost, niti
ne zanimivost. Zame ste druZina, ki je &la na pot in se je
na tej poti zamudila, da je ni pravofasno domov. Doma,
to je pri nas, pa éakamo in fzkamo. Lovimo glasove in
ugibamo odkod prihajajo, na pomoé bi radi 3li, pa nas je
strah daljav in skritih zaprek.

»Nova Revija zahteva odgovor od nas. Ne komentarije na
to, kar so oni zapisali, ampak izvirna gledanja na probleme,
ki jih nakazujejo.*

.. Toussainta. Hodevarja so pokopali v New Orleansu. ..
Hocevarjeva glavna zasluga je organizacijsko delo pri
Society for Slovene Studies in vzpostavitev rednih stikov
zLjubljano. Pri vzpostavljanju teh stikov sva se razhajala,
Zdaj bodo to nadaljevali drugi.”

Dopolnilo . . .

Kratke porodilo, ki ste ga o mojem delu objavili v Glasu
(1, 1957), bi rad dopolnil. predvsem glede na svojo nedav-
no raziskave o delovanju bank in drugih finanénih zavedov
v vecjezicnih drzavah. Vedjeziénost sama po sebi Se ne
preprecuje finanéne integracije oziroma medpokrajinskega
izenatevanja obrestnih mer. Do negativnih vplivov pride
le, ¢ée =o finanéne institucije v rokah dominantne jezikovne
skupine, kot je bilo to na Slovenskem tja do osemdesetih
let preteklega stoletja. Nemska Krainische Sparkasse je
sicer uspesno zbirala hranilne vloge, saj ta dejavnost ne
zahteva intenzivnega komuniciranja. Paé pa je jezikovna
pregraja ovirala izdajanje hipoteénih posojil, Zaradi tega
Je hrznilnieca usmerjala svoje naloZbe preteZno v vrednost-
ne papirje, ki so jih izdajali zunaj Slovenije. Odtekanje
kapitala iz slovenskih deZel je pomenilo nizko ponudbo
doma in visje obrestne mere v slovenskih kot pa v nemskib
deZelah., Razmere so se zadele spreminjati Sele z odpira-
njem slovenskih zadruznih posojilnic in obé¢inskih hranilnic.

- Take je bilo pri Mestni hranilnici ljubljanski (ust. 1887}

razmerje med domaéimi hipoteénimi posojili in tujimi
vrednostnimi papirji odloéno v prid prvih. Le-to je pripo-
moglo k zniZanju obrestnih mer in krepitvi domacega gos-
podarsiva. Ko so se na prelomu stoletja zadruzZnim in
obéinskim finanénim zavodom pridruzile Se slovenske del-
nitke banke, predvsem Ljubljanska kreditna banka in Ja-
dranska banka v Trstu, so se zadele slovenske deZele res
vsestransko vkljuéevati v finanéne tokove na celotnem
arzavnem ozemlju. Podoben proces je potekal tudi v éedkih
dezelah. Bralee, ki se za to problematiko podrobneje za-
nimajo opozarjam na svojo razpravo Financial Intermedia-
tion in Austria 1900—1912, v ¢asopisu Slovene Studies, 8/1
(1986), str. 45-b6.

Dr. Toussaint Hocevar,

University of New Orleans.

t DR. TOUSSAINT HOCEVAR.

Gd raznih prijateljev iz ZDA smo nedavno zvedeli,
da je 21. aprila umrl na¥ redni &lan dr. Toussaint
Hotevar. V Ameriski Domovini (24. aprila) piSe o
njem prof. Rado L. LenZek: ,Profesor Hofevar je bil
ugleden znanstvenik ekonomskih ved, znan kot avtor
vet knjig in Stevilnih razprav iz ekonomske zgodovine
Slovenije in centralne in jugovzhodne Evrope. S svo-
Jim znanstveno-raziskovalnim prispevkom na podroéju
Studija jezikovnih mednarodnih komunikacij v vet-
jeziénih drZzavnih skupnostih si je pridobil ugled med-
narodnega znanstvenika. Z delom in napori, ki jih je
s svojim gledanjem v bodotnost in z vizijo poslanstva
slovenskega izobraZenca v svetu vloZil v povezovanje
znanstvenikov, ki se zanimajo za slovenska vpraSanja,
je pomagal graditi Society for Slovene Studies v to,
kar druZzba danes predstavlja pri nas in v svetu.'
Slovenski kulturni akeiji je nudil svojo prijateljsko
naklonjenost. Njegove ocene in nasveti, recimo za
anketo SKA pred 20 leti, ter organizacijska pomo¢ do
zadnjega meseca svojega zZivljenja so le nekateri dokazi
njegove ljubezni do slovenstva. Tudi zato bo spomin
nanj v kulturni akeiji ziv!



Javna razprava DSP o predlogih ustavnih sprememb

Slovensko pisateljsko drustvo ni veé tista apolitiéna orga-
nizacija, ki meni, da je politiéno delovanje domena koga
drugega. Ali, da je skrb za narodne stvari nekaj zastarelo
¢italnizkega. 'red manj kot desetimi leti je DSP dejansko
Se zastopalo taksno staliSée in se posvecalo zgolj ozjim,
pisateljskim zadevam, medtem ko je druZbena razseinost
njegovega delovanja segla v glavnem le na relacijo pisatelj-
zalozba.

Razmere so se v zadnjih letih, kot na skoraj vseh podroéjih
javnegn zivljenja, moéno spremenile, Tako so morali zopet
pisatelji stopiti na piedestal politike in opozoriti ma stvari,
na katere bi morali opozoriti in ukrepati slovenski politiki
(skupna jedra, demokratizacija javnega Zivljenja, polozaj
in vrednotenje slovenske kulture itd.).

Slede¢ tej usmeritvi je DSP organiziralo za ponedeljek 16.
marca javno razpravo o Predlogih ustavnih sprememb
v srednji dvorani Cankarjevega doma.

Podajam glavne misli veéine razpravljalcev. Uvodne misli
so predoé¢ili: Ciril Ribi&ié, Peter Jambrek, Matevi Krivic
in France Bucéar.

Ribi¢i¢ je podal sploSen uvod, v katerem je pojasnjeval
nekatere teze in poudaril, da so pogledi na predvidene
spremembe zelo razliéni, da so zato nujni kompromisi itd.

Jambrek je ugotavljal, da so v predlogih ze kar vsebinsko
zajeta podroéjaki bi jih v novi ustavi spreminjali, in tudi,
kako spreminjati. Normalno bi vse to zahtevalo neko pred-
hodno Siroko razpravo, na kateri bi podali tudi alternativna
stali¢a. Skrbi ga: 1. evolucija stali¢ slovenskih politikov,
ki so dajali zelo protislovne izjave o politiénih spremembah.
2. Kdo so ti, ki bodo zastopali slovenski narod v ,trdih
poggjanjih® za ustavne spremembe, 3. Neugodna politiéna
klima za &iroko demokratiéno predoéenje in uposStevanje
mnenj.

Krivic. Po njegovem so #e neizkoriifene moznosti za na-
daljno poglabljanje demokratizacije. Kar se ti¢e nacionalne
enakopravnosti in ohranjanja narodne identitete, to ga za-
dovoljuje. V razpravah o spremembah ustave se naj uvrsti
v obravnavo zadeve, ki jih predlog ustavnih sprememb ni
zajel, vendar ne tiste, ki omejujeje suverenost republik
(kot je predlog o uvedbi zveznega zbora zdruzenega dela),
pa¢ pa predvidevati demokratizacijo sodstva, volitev itd.,
le to je po njegovem Se potrebno demokratizirati.

Buéar. Ves koncept predloga je, da je treba zvezo okrepiti.
Entropiéne sile so moéne. Sodoben koncept gre v smeri
razliénosti in odtod v prostovoljnosti do povezovanja —
kot neodvisnih samostojnih delov. Prisotna je teZnja po
majorizaciji, Soglasje republik sicer $e ne bo odpravljeno,
gre pa v to smer. Nevarne so te teinje za slovenski marod.
Enotni jugoslovanski trg bi moral biti le na podlagi veéje
svobode in decentralizacije subjektov, ne pa na podlagi
prisile drzave. Na podlagi podjetniskega interesa, ne pa
drzavne regulative do skupnega trga in skupnih gospodar-
gkih programov. Veliki sistemi (ptt, Zeleznice itd.) res ne
delujejo, kot bi morali, vendar je napaéno resevanje zgolj
s tem, da damo te sisteme v izkljuéno pristojnost zveze.
Potem tu republike ne bodo veé imele vpliva in res bo na
teh podroéjih pridlo do (Ze zahtevanega) enotnega jezika
v teh sistemih. Skratka, vse to, kot je navedeno v predlogu
sprememb, ne more in ne sme biti osnova za razpravo.
Cilj nam mora biti skupnost suverenih nacij. Mi pa,
obratmo, gremo pro¢ od tega.

Milan Apih. Ker je Apih v bolniSnici, je njegov prispevek
prebral Veno Taufer. Seji obeh predsedstey — partijskega
in drzavnega (pred nedavnim) — pomenita novi kurz v
politiki, ki mu pomeni ,korak v mraéni éas stalinizma“.
Slovenski politiki bi pri dogovarjanjih v Becgradu morali
striktno zahtevati uporabo komnsenza. ,,Da se bomo kot
narod raztopili v razrednem morju®. Predlog nikjer ne
omenja javne, neposredne, demokratifine volitve. Na konecu
se je dotaknil obtoZb na radun Nove revije st. 57. To so
globoko znanstveni élanki. Ti so podali diagnozo druZbe.
Bolnik (druzba) se zato ne bi smel jeziti.

Tone Periak izhaja iz osnove, da so se narodi Jugoslavije

zdruzili kot suverene nacije, v enotno drzavo, da bi laze
uresniéile samoohranitev, Je zoper predloge sprememb, ki
posegajo v pravice narodov, kot: razpolaganje z dohodkom
in izobrazevenjem. ZK bi morala biti sama tista, ki bi sla
v odprzvo monopolov, vkljuéno svojega. Ni za ukinitev ZK
ali za veéstrankarstvo, paé pa za veéjo odgovornost, upos-
tevanje interesov ljudstva, lastnih (narednih) okelij. V
ustavi se mora regulirati praviea, jasno mora biti zapisano,
kako se lahko kdo odecepi. Pravica do odeepitve mora biti
opredeljena. Ustava bi morala opredeljevati, katere stvari
so skupne. Navzoéi morajo biti gospodarski in ne politiéni
razlogi za skupni trg in ostalo. Glede solidarnosti naj vsaka
republika sama doloéi, koliko bo (lahko) dala drugim.
Sprejemanje ustave mora biti plebiscit. Na koncu se je
vprasal, kako je mogode, da navadni drzavljani in politiki
tako razliéno gledajo na razne stvari.

Dimitrij Rupel je dejal, da ko je predlagatelj (predsedstvo)
dal pobudo za spremembo ustave, je sporoéil, da je treba
»preprediti politizacijo in imeti enoten odnos do predloga
sprememb®. Zadrzki in kritiéno gledanje na predlog spre-
memb so Ze kar protiustavni in to s stali3éa nove, Se ne
sprejete ustave! Paradoksalno je, da je nasprotovanje se-
danji ustavi zakonito, medtem ko je nasprotovanje novi
ustavi nezakonito. Nekatere stvari v Predlogu so taksne,
kot da bi bile povzete iz memoranduma srbske akademije
in CK ZKJ zaupni informaciji o protisocialisti¢nih silah.
Nezadovoljen je s tem, kar piSe o poenotenju obveSéanja,
znanosti, izobraZevanja. Enotnost v Srbiji, poveéanje pri-
stojnosti zveznih sodiié in toZilstev. Obveséanje. Skupni
temelji izobraZevanja zaradi sankcioniranja skupnih jeder.
Memorandum ima marsikaj skupnega s predlogom usta-
ve... O nobeni republiki ne piSe toliko, kot o Srbiji. Kaj
utegne pomeniti poenotenje kazenske politike? Da bo tako
kot na Kosovu glede kaznovanj. Prihodnost ne more teme-
ljiti na poslusnosti in subordiniranju paé pa na razmahu
in upostevanju intelektualne svobode. Slovenski politiki se
naj nikoli ne lotijo lastnih rojakov, zaradi poslusnosti
drugim, mam nenaklonjenim okoljem.

Ribifi¢ se je dotaknil dotedanjih prispevkov v tribuni.
Omenil je, da se delno strinja z njimi, zlasti, kar se tide
povedanega o posegih drZave in boju z desnico oz. poveéani
moznosti represije. Razvil je Se misel, da se mora krepiti
federalizem od spodai navzgor, preko lastnih delavskih
razredov.

Janez Menart se je na zacdetku obregmil ob slabem jeziku
predloga sprememb. Formulacija ,Krepitev narodov in na-
rodnosti“ je neokusna Sala, saj se v nadaljevanju vidi, da
gre za unifikacijo. Najostreje se je Menart uprl raznim
skupnim sistemom, ki pomenijo skupno obubozanje ob na-
daljnih prodorih srbohrvaséine k nam, .predvsem pa, da bi
zveza urejala ,skupne temelje izobraZevanja®. Famozna
medrepublifka komisija za reformo izobraZevanja ima se-
de? v Mariboru, kjer Se naprej rovari proti slovenskemu
narodu. Sedaj (,,temelji) novi predlog, ki mu bo v ozadju
stala drZavna prisila. Vedeti moramo, da tisti, ki ureja
temelje izobraZevanja, si lahko zamisli in maredi karkoli.
Ustavna pravica do odcepitve — to je tudi stvar ele-
mentarne narodove svobode. Na koncu se je izrekel proti
133. élenu o verbalnem deliktu.

Boris Pahor se je dotaknil zgodovinsko pomembne Nove
revije St. 57. Povojna elitna inteligenca je prisla sele do
stalid¢ (kot so Pahorjeva) v pogledu skrbi za narodovo
usodo in nacionalne problematike. Huda zmota bi bila, &e
bi oblast presliSala ljudski glas, ki mu naéeljuje inteligen-
ca. Slovensko vodstvo naj ne bo nasprotno slovenskemu
narodu.

Veno Taufer je govoril v napol leposlovni obliki o usodi
malih, pozabljenih in komaj Se obstojeéih ljudstev. S tem
je hotel povedati, da slovenske perspektive ob nevarmosti,
da se utopimo v morju sosednih marodov, niso spodbudne.

Ciril Zlobee. ,Ne, da ni lahko biti Slovenee, tragiéno je biti
Slovenec®, je povedal za zaéetek. Da ni optimist in da Vv
nekaterih stvareh vidi stvari Se bolj temne, kot njegovl
pisateljski kolegi. Poudaril, da tudi on meni, da bo predvi-



dena nova ustava centralistiéna. Dvema tendencema se ne
moramo izogniti: tendenci po poenotenju in tendenci po
samostajnosti narodov, ki sestavljajo skupnost. Smo za
druge tendenco, a se stalno sreéujemo s prvo. Tu je Se
mednarodni monetarni fond. Nismo veé gospodarji svoje
usode! Narod nujno mora imeti nek program razvoja.
In svojo nacionalno ekonomije. Poenoteni kriteriji in me-
todologije nujno zniZujejo nivo, ,Za skupnost v razlikah,
samo tako bomo napredovali.”

Igor Torkar. Ustavni predlogi so centralisti¢ne obarvani,
taki, da bi laZe prigla skozenj jedra in raznarodovanje.
.Kaj bholj zali Tita, plakat ali oblak?“ (Pred &tirimi leti,
na zakljuéni prireditvi #tafete, ko je bilo prikazano, kot
da se Tito spudéa od zgoraj na zemljo, op. §ns). Zdravljica,
ki ,ni primeina® na javnem nastopu v Sloveniji. Motilo
jih je ,Bog Zivi“, najbrz bi jim bile ljubSe, e bi pisalo
sjebem ti boga®. JoZe Smole, ki mu je sedel nasproti, je
srdeéi Tartuffe” s svojim stalnim izgovarjanjem in zago-
varjanjem nesloveaskim okoljem ,,...ker nas niste razu-
meli...“ To je zgolj obrambna tendenca z veliko mere
gkodljive popustljivosti. To je tendenca, proti kateri se
Sloverci moramo boriti.

Viktor Blazi¢. DSP je priredilo tole tribuno, ker obstaja
zelo globok dvom v sposobnost in pripravljencst slovenskih
politikov, da predstavljajo avtentiéne interese slovenskega
naroda. Kaksno je sploh poslanstvo nas Slovencev v tej
drzavi, ¢ée ji pogoje doloéa njen nerazviti del? Pred ne-
davnim sprejeti devizni zakon mu do kraja vzbuja njegov
dvem in nezaupanje v slovensko politike. Povsod se razvoj
&iri od razvitih k nerazvitim in ne obratno od nerazvitih
k razvitim, kot pri nas. Admiral Mamula je zelo hujskasko
govoril o Novi reviji. Pri nas bi bilo potrebno presoditi
ustavni poloZaj vojske. Kaj je vojska po ustavnem polo-
Zaju? Ali se (lahke) ukvarja z notranjimi zadevami? Ker
je Mamula admiral, bi ga bilo %e toliko umestneje vprasati,
kako je z nedotakljivostjo nasih morskih meja?

Miran Potré, predsednik skupSéine se je ponovno prijavil
k besedi. Da je predlog nove nstave tu in da nikakor iz
tega predloga ne bo vse sprejeto. Sledila bo 3¢ 14-meseéna
razprave. Razprave bodo v delegatski bazi. Tudi bodo dane
alternative o neposrednih volitvah. V republiZko skup&éino
Ze sedaj prihajajo predlogi iz ,baze" (krajevme skupnosti,
tovarne) in da se to resno obravnava. Pristojnosti federa-
cije se firijo, to je res. Cetrtina stvari je takih, kjer je
federacija Ze imela take pristojnosti (Zvizgi in vzkliki:
»Kaj ste delali®, ,,Zakaj ste to sprejeli“). Da bo na neka-
terih podroéjih $lo za vedanje pristojnosti federacije, a ne
na bistvenih. In tudi to le kot ,temelji*. Mislimo pravza-
Drav vsi enako, ko uvidevamo, da gre za izredno pomembna
VpraSanja. Ni pa pri tem dobre politiéne klime, v ¢éasu, ko
Spreminjamo ustavo -— zaradi gospodarskega poloZaja.
Nesprejemljivo se mu zdi, da se a priori izreka dvom, Se
Predno se bo odlocalo o stvareh ,na podlagi Sircke demo-
krati¢ne razprave®,

Do konca te javne tribune, ki se je pricela ob 17. uri in
zakljuéila po 22., se je zvrstilo Se nekaj diskutantov. Ti so
V bistvu potrjevali temeljno skupno ugotovitev, da je za
Male narode, ki se Zelijo ohraniti, centralizem, ki ga izvaja
f!f'.ko tuje oknije, Skodljiv. Odtod tudi zavra¢anje predvide-
Nh sprememb. Navzoéih je bilo kakih 500 ljudi, a bilo bi
Jih zanesljivo ve¢, ¢e bi bila ta javna razprava v sredstvih
Obvei¢anja holj poudarjena. Na tribuni je vladalo zelo
fpontano, neposrednjo vzdu$je. Tudi pred dvorano se je
{I_*"lq spremljati dogajanje pred monitcrji in vmes razprav-
Jatl; v dvorani izivizgani politiki so zunaj debatirali s
Misatelji-diskutanti in nakljuénimi poslugalei... In taksnih
d'f'lg'CJi‘.r-.f-.tjnih spontanih aplavzov, kot so jih bili deleini
Pisatelji in publicisti na tej javni razpravi, tudi v tem na-
S€m Casu in prostoru ni veliko.
ins.

NAPROSENI OBJAVLJAMO.
SLOVENCI, DVIGNITE GLAVE!

Slovenski narodni odbor z veseljem zaznamuje pozi-
tivne drZe, ki se vedno nogosteje javljajo tako med
liudstvom v domovini, kot v izseljenstvu in zamejstvu
v zvezi z obrambo slovenskih narodnih vrednot. Tudi
7z vso simpatijo sporemlja odpor proti vdiranju sloven-
stvu tujih elementov iz drugih republik, kakor tudi
pogumen naston mnogih, zlasti mladih izobrazencev, v
obrambo slovenske narodne zavesti in narodnih poseb-
nosti ter za realnejfe gledanje na polpreteklo zgodovino
v nasi domovini.

Prav ‘ako nas navdajajo z veseljem vedno pogostejSi
pojavi prebujanja slovenske narodne zavesti med roja-
k] v zamejstvu — na Koro3kem in Primorskem —, kakor
tudi njihova vedno motnejsa teZenja pe resniéno de-
mokratitnem skupnem slovenskem kulturnem prostoru,
ki naj v polni svobodi obsega ves slovenski narod.
Tudi v izseljenstvu ugotavljamo, da po vel kot 40 letih
slovenska politiéna emigracija Zivi in si Zilavo prizade-
va izpolnjevati svoje poslanstvo ter ostati zelena veja
na slovenskem narodnem telesu. Eden izmed pozitivnih
znakov tega prizadevanja je vedno ve&je uveljavljanje
niasih rojakov v velikem svetu, ki pri tem ne pozab-
Ijajo na svoj slovenski izvor in vsak na svojem mestu
krepko pomagajo slovenski stvari. Stevilne publikacije,
osebni stiki in mnoziéni nodvigi, kot npr. ,,Zveza slo-
venske akeije, spoteta no avstralskih Slovencih, so
dokaz, da narod na% umreti nofe. Narod, ki hrani
v sebi tolike Zivijenjske sile, sme upati na boljso
bodoénost.

Kriti¢no obdobje naSe zgodovine zahteva od vseh svo-
bodoljubnih rojakov, da poveZejo svoje sile v spostova-
nju medsebojne razlitnosti. Ne smemo dopustiti, da bi
dogmatizem komunistiéne partije, ki je pred vet kot
45 leti razdelil na% narod v bratomorni revoluciji,
ponovno onemogofil sodelovanje vseh slovenskih de-
mokratidnih Zivih sil. Preteklost nas ufi, da je bo-
lestna ambicioznost totalitarizma take ali drugatne
vrste, slovenstvu nevarna, zato moramo iskati reSitve
v velikoduSnem pluralizmu, ki bo znal spoStovati zgo-
dovinsko resnico, druzbeno pravi¢nost in ¢lovekovo
svobeodo.

Na$ narod ne uZiva demokratiénih svobo&€in v matiéni
domovini, v zameistvu pa so na8i rojaki vetkrat zZrtve
narodnostne nestrpnosti Slovenski narodni odbor se
sicer dobro zaveda, da je prva in glavna mo¢ v nas
samih, kar pa ne izkljutuje, da iS¢emo pri doseganju
svojih narodnih ciljev tudi pomo¢ mednarodnih orga-
nizacij in svetovnega javnega mnenja,

Zato moramo po vzgledu drugih narodnestnih skupin
tudi mi opozarjati svetovno javnost na naSe slovenske
tlovetke pravice, ki so za%Citene v ustanovni listini
Zveze narodov in s Helsinskimi dogovori. Oboje so
podpisale vse drzave, med katere je razdeljen slovenski
narod in jih v veéji ali manj§i meri nenehno kriijo.
Bodi na3a velika skrb opozarjati svetovno javnost na
kriitev nafih pravic ter buditi vest njih krSilcem.
Prepritani smo, da je v svobodnem svetu mnogo za-
vednih rojakov, ki bodo nafli moZnost in nafin, kako
to delo uspedno spraviti v tek in ga nadaljevati. Pri-
takujemo pobud in konkretnih predlogov, ki jih bomo
z veseljem upostevali.

Ob novem velikonotnem prazniku vere in upanja po-
novno klitemo vsem Slovencem: Dvignite glave, ker
pribliZuje se tudi naSe reSenje!

Dr. Ludovik Pug Rudolf Smersu  Dr. Peter Urbanc
Tajnik Predsednik Tajnik
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Rudolf Cujes, Social Reporting — Auditing for
Co-operatives, Cooperative Resurces, Toronto

1986, Canada.

V novejsi dobi je pomen gospodarskih in trgovinskih ak-
tivnesti izredno narasel. Posledica je, da imajo velik vpliv
na druzbeno Zivljenje. Zaradi tega v vseh drZavah obstoja
zakonodaja za njihovo kontrolo ali avditorijo.

Tudi vpliv zadrug na druzbeno zZivljenie se stalno stopnjuje.

Njihova gospodarska in finanéna mo¢ je vedno veéja. Zato

je tudi na zadruinem podroéju potrebna druzbena kontro-

la. Izvrievalei te kontrole o dosezenih rezultatih obvezno

poroc¢ajo zadruznikom na letnih skupséinah.

Avtor publikacije pregledno razpravlja o potrebi te kontro-

le, nje namenu, kako se mora vrditi in kako se mora

pripraviti objektivno poroéilo za zadruznike.

Knjiga je zanimiva in potreben priroénik zadruznikom.
A.H.

Rudolf Cujes, Integralismo: Un medio filoséfico
para la cooperacién (Spanski prevod). The Co-
operative Future Direction Project, Ontario 1986,
Canada. {

Sociaina filozofija temelji na racionalnem misljenju, ce-
prav to suponira sprejem dolofenega nazora in pogleda
na svet,

Pestavitev loénice med ideologijo in filozofijo je veékrat
tezko doloéiti, 2 kljub temu se ju mora obravnavati posebej.
Ce zanikamo kot nespreiemljiva individualizem in kolek-
tivizem nam ostane tretja pot, to je integralizem =ali za-
vestno sodelovanje razliénih delov druzbe za dobro skup-
nosti. To sodelovanje pa pride najbolj do izraza v zadruz-
nistvu kot je ze nakazal filozof France Veber v élankih
pred drugo svetovno vojno.

Ce hofemo v druzbi odpraviti nesoglasja in spore, pred-
veem v pridobitvenih aktivnostih, potem si moramo priza-
devati za organizacijo druzbenega Zivljenja, ki bo imelo
za temelj integracijo, zavestno in odgovorno sodelovanje.
A.H.

SLOVENSKA SODOBNA POEZIJA V SPANSCINI

Pesnik Ciril Zlchee, nekdanji predsednik Jugoslovanskega
drugtva pisateijev, si je postavil za nalogo, da di 3pansko
govorecemu svetu spoznati slovenske sodobne pesnike. Pod
naslovom ,,Poesia Eslovena Contemporanea® je izila anto-
logija slovenskih sodobnih pesnikov v zaloZbi ,,LAR® (Li-
teratura Americana Reunida) sredi 1. 1986 v Cilu. Pesmi
je prevedel Juan Octavio Prenz, ki Zivi od 1. 19756 v Italiji,
ftudiral pa je v Beogradu. Pred prevodom slovenske poe-
zije je izdal Ze vrsto prevedov iz srbohrva&fine in make-
donséine,

Uvod v Slovensko sodobno poezijo je napisal Ciril Zlobec,
kjer definira sodobne struje v slovenski poeziji. Za anto-
logijo — &e je to antologija — je vzel 35 slovenskih pesni-
kov, ve¢ ali manj poznanih vsaj doma, ée ne Ze v tujini.
Resniéna Skoda je, da ni, ko Ze omeni Vodnikov ,prstan
Evrope®, Vidmarjeve antiéne Atene in renesanéne Firence,
nadaljeval 8e = Kardeljevim ,drZavljanom sveta®, kar naj
bi postali Sloveneci, ko je Ze prej omenil Engelsovo mnenje,
da Slovenci nismo zgodovinski in drzavotvorni narod in
da bomo kot taki izginili, Da seveda ni treba iskati glasu
snaroda® (voz ,nacional* — narekovaj je Zlohéev!) v slo-
venski poeziji, je privle¢eno za lase, ,for export. Slovenci
smo poznali poezijo z narodno, religiozno, socialno, domo-
vinsko, zgodovinsko razseznostjo, sedaj pa Se z izseljensko,
éeprav je vdor modernih struj vse to zreduciral na besedne
igre in fantazije posameznika. Da je bil kriterij Zlobca
Sirokost in raznolikost (amplitud y diversidad), bi tezko
po branju verieli, éeprav to trdi v uvodniku. Prav tako

bomo tezko nasli Hamletovo dilemo: Biti ali ne biti (Ser
o no ser), kaj Sele kaj o narodnem, zgodovinskem in casov-
nem, ki da se kot rdefa nit vleée, po Zlobcu, ¢ez celo
knjigo!

Ze sam naslov ne odgoveria sodobni slovenski poeziji, ker
Zlobee zaéne s Kocbekom, ki Ze v miru poédiva desetletje,
prej Se pa tudi desetletia pesniSko ni ustvarjal, vendar
z nekom je pa¢ moral zadeti, Zbirka je urejena kronolosko
in tako Kocbeka, rojenega 1. 1804 postavi v vrsto z Mar-
kom Pavékom, rojenim 1. 1958 in bi ji zato bolje pristajal
naslov ,,Nekaj slovenskih pesnikov iz sredine 20. stoletja“.
Da bi vstvaril videz toliko opevanega slovenskega skupnega
kulturnega prostora, je vtaknil v antologijo pesnike ne
samo iz matice, ampak tudi s Primorske in Koroske. Zlo-
hec pa je pri tem pozabil, da bi po kronoloskem urejanju
sem spadali Se Debeljak, Majeen, Vodnik, Hriboviek, Tau-
ferjeva, Novyjeva, Novadan, Truhlar, Balanti¢, Bordon, Be-
litié, Papei, Sodja, Pis¢anéeva in Se kdo drugi. Tudi zaradi
slovenskega skupnega prostora in morebiti Se kaj. Treba
hi mu hilo pogledati samo zajetno Antologijo slovenskega
zdomakega pesnidtval O¢ividno se je ,zlobni* Zlobec za-
vestno ognil zdomskemu pesniftvu in pesnikom, kot da niso
del slovenstva. :

Da je antologiji betroval fe nekakSen drug, nam nepoznan
kriterij, opazimo pri vkljuditvi Svetlane Makarovié, ki je
svoje pesmi nmaknila iz Slovenske sodobne pesnifke antolo-
pije Tineta Hribarja. O¢itki, ki so se pojavili pri izbiri pes-
nikov takrat, bi bili & bolj veljavni sedaj, ko gre za pred-
stavitev slovenskega pesnistva Zpanskemu svetu.

Zlobee se cddalji od Zupanéicevega ,Ves, poet, svoj dolg 7
in tudi od Ziherlovih dogmati¢nih napotkov realsocializma.
Kdor bo iskal poglabljania v subjektivni svet pesnikov, bo
tudi razoéaran. Zdi se, da je izbral le lepe in ne tako lepe,
toda trenutne opise dufevnih stanj brez globlje vsebin.e.
Pri izbiri se je oddaljil od nazorov, da mora biti pesnik
kyitik ali prenovitelj druzbe, §e manj pa pusti do hesede
etiétnemu kriteriju. 3

Tudi od prevajaleca Prenza bi lahko veé priéakova]i_, _saj je
studiral v La Plati in bi moral poznati in upoStevati Juim.}‘
amerigke izraze za: zanganear, lobillo, trasvaso, extranei-
dad, borbotar, escaramujo, salvajina idr. Posebno je opaz-
na nepravilna raba predlogov (Estd hermoso de la sangre
derramada, Nos hemos quedado en frustrados escolares).
,,Cada gleba de la tierra je sinonim in p}.eonazen_l, obenem
in bi bilo lepSe izrazeno z ,Cada terrdn de la tlerra_,“.
Spustimo Macehu-picchu in poeglejmo rajsi wayna.-p.tcchu,
ki bo zaéudila juZnoameriSkega bralca: ée je prevajal za
Argentinea, bi bilo pravilno po jeziku gvaranijev guayna,
&e pa vzamemo kecua, bi bilo za Perujea huayna.

Pri opremi knjig je ze znana slovenska skrbnost in pazlji-
vost, zato bi vsaj v podatkovem seznamu navgdel, .da arab:
ske in latinske Stevilke pod naslovi pomenijo ciklus ali
zbirko sii mesto v zbirki, ne pa da pusti te kot uganko
tujemu braleu.

Za Preferna in njegove poezije navadno zapisemo, ‘da. nas
je dostojno predstavil tujemu svetu, za Zlobea bi l_ahko
vekli isto: pri toliki poplavi purnografsk‘lh zmazkov, ki pa-
¢ijo sliko slovenskega sodobnega pesnistva v slovensk{h
revijah, karnizma, ludizma, panseksuallm:na 1'bf1., nas je
dostojno predstavil Ze s tem, da jih je mpusul..l\dogo_{:p
to predstavitev antologije kvarijo le nekatere pesmi zadnjib
strani s svojo deklamativnostjo, superavantgardizmom, ne-

smiselno metaforiénostjo in delgoéasnim ponavljanjem.
Tone Brule

DUNAJSKI ,,LOG* — mednarodna literarna
revija z mnogimi slovenskimi sodelavci in
srednjeevropskim kulturnim obeleZjem.

Na Dunaju izhaja v nem&éini v urednistvu Leva Detele i.I1
Wolfganga Mayerja Kiniga, mednarodna literarna revi.lﬂ
»LOGY V letu 1986 je ,,LOG* kar veckrat prisluhnil dosez:
Jiom slovenskih avtorjev. V 25, Stevilki so med drugim izsli
aforizm! in lirika Zarka Petana, pesmi Slavka Juga in ko-
rofkega Slovenca Janka Ferka, moderna proza s Slovenc!
povezanega celovikega avtorju in prevajalea Petra Ker
scheja, medtem ko je Lev Detela esejisti¢no priblizal ante-



logijo slovenske koroske lirike, ki je v slovenséini in angle-
&¢ini iz&la pri Mohorjevi zaloZbi v Celoven. V 26. in 27.
dvojni &tevilki ,,LOGA® je Lev Detela predstavil svoje
prevode nekaterih najboligih pesmi Edvarda Kocbeka in
v spremni hesedi istoéasno opozoril na njegov posebni
poloZaj v slovenski literaturi in politi¢éni stvarnosti, V isti
stevilki je objavljena tudi Detelova satiriéna in humoristicé-
na preza ter pogovor istega avtorja o problemih pisanja
v dveh jezikil, ki je tekel z glavnim tajnikom osrednje
zveze madzarskih druStev in organizacij v Avstriji dr.
Ernim Déakem in bil najprej objavljen v madzarskem
fisku., V 28. 3tevilki iste revije je Lev Detela med drugim
objavil svoj esej o nenem$kih avtorjih, ki so Ziveli na
Dunaju in napisali pomembna literarna dela, v katerih so
avstrijsko glavno mesto marsikdaj prikazali v novi luéi.
Med drugim omenja Ivana Cankarja in njegovo prozo,
v kateri tudi Dunaj vedno znova zaZzivi v novi, zanimivi
miselni in oblikowni perspektivi. Vendar se avtor sestavka
ne zanstavi le pri Cankarju, temveé nemske bralce opozori
na podebo Dunaja v literaturi odliénih slovenskih pisateljev
Frana Levstika, Josipa Stritarja, Slavka Gruma in drugih.
V 28, , LOGUY veé proznih in pesniskih prispevkov pesnice
Milene Merlakove opozaria na njen petdeseti Zivljenjski
jubilej in na umetnisko moé njenega peresa. Lev Detela
v isti Stevilki pise o posebnostih literatur na srednjeevrop-
skem prostoin, Med osrednje nadregionalno pomembne av-
torje tega obmoéja uvriéa Slovence Levstika in Cankarja
in velikega hrveskega avtorja Krlezo. Medtem ko je 30.
Stevilka ,,LOGA® letnika 1986 posvecéena mednarodnemu
simpoziju o pomenu fantazije za duhovno oblikovanje Ziv-
lienja, ki je potekal v niZjeavstrijskem mestecu Weitra in
se ga je udelezil tudi Lev Detela, pa je v 31. zvezku ,,LO-
GA* poleg odlomka iz novega nastajajoéega nemskega
romana ,,GRAND HOTEL" izpod peresa Leva Detele zani-
'y tudi esejistiéni prispevek istega avtorja o nemskih
izuajah  slovenskih literarnih desezkov Cirila Kosmadéa,
£ki slovenski zalozbi ,,Drava®. Jankoe Ferk je eden izmed
Prefihovega Voranca in vrste novejiih avtorjev pri celov-
pesnikov 32. ,,LOGA", v katerem dva vidna nemska, ozi-
sef Dirnbeck, obSirno in pohvalno porofata o vrsti novih
toma avstrijska kritika, dr. Wolfgang Miiller-Funk in Jo-
pesnigkih knjig izpod peres Milene Merlak in Leva Detela.
Najnovejsi ,,LOG*, Stevilka 33 letnika 1986, objavlja na
vidnem mestu poezijo TomaZa Salamuna v prevodu Petra
Kerscheja, medtem ko Lev Detela na analitifen nadin
opozarja na posebnosti nove slovenske pesnigke zbirke

»Napisi na zid zemlje* Janka Ferka, ki je iz8la v Celoveu

in Mariboru. V letu 1987 vstopa ,LOG* Ze v jubilejno,
deseto, leto izhajanja.

V zadniem ¢asu je revija podvejila svoije delo. Poleg revi-
jalnega izdajanja je namreé s Stirimi novimi literarnimi
knjigami posebne zbirke ,,LOG-BUCH* stopila tudi med
resne zaloZnike, kar dokazujejo Stevilne strokovne kritike.
V zadnjih mesecih =0 izfle poleg esecjistiéne proze Wolf-
ganga M. Kiniga v nemiéini fe pesnifka zbirka Milene
Merlak ,Die zehnte Tochter® (Desetnica), lirika Leva De-
tele Testament des hohen Vegels“ (Oporoka visokega pti-
€a) in eksperimentalni roman istega avtorja o propadanju
zdravega okolja in éloveénosti v modernem svetu ,.Pogo-
vori pod tovarniskimi dimniki** (Gespriichte unter den Fa-
brikschornstein). Ker sta Milena Merlak in Lev Detela
nedaviio pri Mohorjevi zaloZzbi v Celoven izdala tudi skupno
trojeziéno slovensko-nemsko-anglesko pesnifko zbirko ,Kaj
ie pevedala noé*, ni éudno, da so o pesniStvu obeh avtorjev
v zadnjem ézsu poroéali tudi na straneh veéjih v nemséini
izhaiajoéih ¢asopisov, v dunajskih ,,Die Furche®, ,Wiener
Zeitung, v prvem programu avstrijskega radia, v celovikih
dnevnikih . Kleine Zeitung® in ,,Volkszeitung®, v reviji
,.DIE BRUCKE* ter drugod.

Seveda pa revija ,,LOG* poleg zelo kvalitetnih informaeij
o slovenski literaturi nudi %e mnogo veé. V zadnjih letih
s se v reviji poiavili Stevilni zanimivi pisei, Frantisek
Kafka iz Prage, Inzidki Srb Benedikt Dyrlich iz vzhodne
»iNemske demokratiéne republike, Sandor Cséori in Joseph
Tillman iz Madzarske ali Mario Ponzi iz Rimz. Antologij-
gko so predstavili najmanj$i podtok knjiZevnosti v nem-
skem jeziku, literarno iz male kneZevine Liechtenstein, ki
ie nekaj posebnega in svet zase. Za vse bralce malih, a
tembolj tudi velikih narodov, je posebno pomembna 32.
Stevilka ,LLOGA*, v kateri dunajski univerzitetni profesor
dr. Frifz Peter Kirsh razélenjuje posehnesti literature na-
rodnih mapjSin, medtem ko okcitansko-francoski pesnik in
znanstveni delavee Robert Lafoni poro¢a o pozabljenem
svetu nefrancoskih romanskih literatur v Franeiji. A to ni
vee. V recenzijskem delu so stalne prisctne tudi ocene ne-
nems3kih knjig, tudi slovenskih. Predstavljene so publikacije
goriske in celovike Mohorjeve druzbe, a tudi SLOVENSKE
KULTURNE AKCLJE, Biikviéeva ,Vojna in revolucija®,
Krem#arjevi ,,Obrizi druzbene preosnove“, PapeZeva ,Dva
svetova®, Lenckova ,,Rast v resnici in ljubezni®,

V zadnjem ¢asu sta se Milena Merlak in Lev Detela poja-

Za ¢im vigje raven revije Maddobje in za zdravo
refevanje slovenske problematike SKA spet razpi-
suje nagradni natedaj za eseje ali razprave. Na-
gradni nateéaj sta s svojim darom omogoéila dr.
PETER URBANC in g. VINKO LEVSTIK, slovenski
hotelir v Goriei.

Pravilnik:

1 Nateéaj e za izvirni esej ali razprave na temo:
POVEZAVA TREH SLOVENLJ. Pisatelj si lahko
poljubno izhere katerokoli kulturno podroéje ter
ga prilagedi osnovni temi nateéaja, ki naj naka-
zuje moznost, potrebo ali tezave pri iskanju ob-
stojedih ali novih vezi med Slovenijo, zamejstvom
in zdomstvom; namen, pravice in dolZiosti pri
tej povezavi, Vrsta vazpravne proze ni predpisa-
na, paé mora ustrezati smislu 3. é¢élena pravil
ustanove: ,,Idejni temelj Slovenske kulturne akci-
je je naravni etiéni zakon, potrjen in izpopolnjen
po kriéanskem svetovnem nazoru“.

3. Tipkopis je treba poslati v dveh izvodih na naslov
SKA — Natedaj razprav in esejev —, R. L. Fal-
con 1158, 1407 Buenos Aires, Argentina. Besedilo
naj bo oznadeno s Sifro, avtorjevo pravo ime in
njegov naslov pa naj bosta zalepljena v kuverti,
ki naj bo opremljena z isto Sifro.

Razpis novega nagradnega natecaja SKA

4. Ce bi avtor tako Zelel, bo njegove ime ostalo
v anonimnosti. Prav tako bo objavljena dela av-
tor mogel podpisati s Sifro ali psevdonimom.

5. Tipkopise je treba oddati ali odposlati (datum
postnega Ziga) najkasneje do 31. decembra 1987.

(. Nagrade so slede¢e: 1. nagrada: U$S 1.000
2. nagrada: U$S 600
3. nagrada: U$S 400
Vsako od omenjenih nagrad more komisija raz-
deliti ali razglasiti kot nepodeljeno.
7. SKA bo objavila nagrajena dela, za nenagrajena
pa mora uredniftvo Meddobja dobiti avtorjevo
privolitey.

8. Za pedelitev nagrad se bo Zirija, ki jo bo v krat-
kent imenoval odhor SKA, sestala v Buenos Airesu
v marcu 1988,

Odloéitev ocenjevalne komisije bo SKA razglasila
v Glasn SKA in Meddobju.

Puenos Aires, december 1986.

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA.




vila Se v Stevilnih drugih literarnih revijah. V Sestdeseti
ftevilki avstrijske revije ,,PODIUM“ (1986) sta oba obja-
vila ved pesmi, Lev Detela pa tudi prozo. Zanimivi so tudi
Detelovi esejistiéni prispevki o kulturi na mejnih podroéjih.
Tako je v celoviki kulturni reviji ,,DIE BRUCKE" (Most)
v poletni — drugi — Stevilki za leto 1986 spet objavil svo-
je ,Furlansko kulturno pismo* o kulturi Slovencev, Itali-
janov in Furlanov na podroéju med Trstom, Gorico, Vid-
mom in Trbizem. To Detelovo kulturno pismo je ze trinaj-
sto po wvrsti. Detela pa se je pojavil med drugim tudi
v veliki avstrijski kulturni reviji ,PANNONIAY, kjer je
v drugi — poletni — Stevilki za leto 1986 porocal o sim-
poziju narednih manjsin na slikovitem gradiS¢anskem gra-
du Schlaining. O kulturnih sreéanjih v koroskih Brezah
in v niZjeavstrijskem mestu Weitra, ki sta se jih udelezila
tudi Milena Merlak in Lev Detela, je Detela med drugim
pisal v Stevilnih ¢asopisih, med drugim v dunajski ,,DIE
FURCHE®, v luksemburikem dnevniku ,Luxemburger
Wort“, v celovski ,,Kleine Zeitung® ter v najstarejsem Se
izhajajotem dnevniku na svetu, v leta 1703 ustanovljenem
dunajskem éasniku ,WIENER ZEITUNG*. Precej pozor-
nosti je povzrodil zapis istega avtorja o dragoceni Studiji
o slovenski cerkveni umetnosti izpod peresa Marijana Zad-
nikarja in s fotografijami JoZeta Anderlica, ki jo je v
nem&d&ini izdala dunajska zaloZba Herold Verlag. Iz&el je
janvarja 1986 v dunajskem tedniku ,,DIE FURCHE®. Na
reliko je Detela v nemdéini porofal tudi o Stiristoletnici
smrti zadetnika pisanja v slovenSéini PrimoZa Trubarja.
Tozadevni élanki so iz8li v dunajskem dnevniku ,DIE
PRESSE®" in v dunajskem tedniku ,,DIE FURCHE* ter
v celovikem dnevniku , Kleine Zeitung®, O delih slovenskih
pesnikov in pisateljev je Lev Detela spregovoril v nemé&éini
ieta 1986 v recenzijskih oddajah ,KKx libris* posebej tudi
v prvem programu avsirijskega radia.

Zahodnonemske literarne publikacije s
prispevki slovenskih avtorjev.

Janko Ferk, Ze uveliavlieni dvojeziéni korogki slovenski
pisatelj, je eden izmed sodelaveev nove in moderne anto-
logije sodobne literature v Avstriji. Pod naslovom , Lagod-
ni samomorilee” (Der gemiitliche Selbstmérder) je izdla
v Marburgu ob Lahni pri zaloZbi Hitzeroth konec leta 1986.
Uredila sta jo univerzitetni profesor Wilhelm Solms in
tudi s Slovenei v SirSem smislu duhovno povezani pisatel]
Ludwig Legge, vodja marburikega ,Novega literarnega
zdruZenja®, Terk objavlja v priénjoéi antologiji, ki je pred-
vsem dokumentacija velikih marburskih dnevov avstrijske
literature v letu 1985, odlomek iz daljSe nemske proze.
7 eksperimentalno prozo sodeluje celoviki pisatelj in pre-
vajalee slovenske literature v nemséino Peter Kersche. Med
drugini objavlja bridek in istofasno ironi¢en tekst o umet-
nikih-samomorileih, v katerem omenja tudi smrt mladega
slovenskega lirika AleSa Kermavnerja v letu 1966 in samo-
mor enega vodilnih povojnih srbskih pisateljev Branka
Copiéa v letu 1984. Zanimiva je daljSa proza na Dunaju
zivecega élana Leva Detela ,Mnogi zidovi so dotrajali
o terorizmu in unifevanju okolja v sodobnem svetu. Na
splodno je v pridujodi antologiji, ki sodi k najboljsim pre-
gledom najnovejiega dogajanja v Avstriji, zbranih nekaj
najpomembnejiih avstrijskih pisateljev, H. C. Artmann,
Darbara Frischmuth, Jutta Schutting, Friederike Mayrd-
cker, Helmut Eisendle, Mathias Mander, Michael Scharang,
Peter Rosei in Gert Jonke. Sodelujeta tudi nem$ka koroska
aviorja Anton Fuchs in Alois Brandstetter. Pomembno je,
da so v antologiji objavljeni literaimoteoretiéni kritiéni
prispevki o sodobni avstrijski literaturi izpod peresa
Wendelina Schmidta-Denglerja, Johanna Holznerja, Aloisa
Brandstetterja in Wilhelma Solmsa. Posebno vazen in kul-
turno pomemben je tudi pristop obeh izdajateljev, Leggeja
in Slomsa, h kompliciranemu pojavu sodobne avstrijske
literature. To pojmujeta oba omenjena izdajatelja kot
veésmerni izraz razliénih tendenc in trenj, a tudi kot
veéjezikovni, pluralni sotok nemskega pisateljevanja in
raznovrstnih literarnih manifestacij avstrijskih narednih
manjsin, med katerimi je slovenska izrazito kulturnotverna.
Prav bi bilo, da bi tudi drugi zaloZniki ta demokrati¢ni
in moderni izdajateljski princip uposStevali pri morebitnih
bodoéih izdajah avstrijske literature, oziroma literature v
Avstriji.

Leta 1986 je v Zahodni Neméiji izsla tudi velika antologija
sveiovnega religioznega pesniStva o Mariji. Pod naslovom
»Caséenje Marije skozi stoletja® jo je uredil avstrijski
pisatelj Josef Dirnbeck in najprej, leta 1983, objavil v
knjizni obliki pri dunajski in miinchenski zalozbi Herold.
Zdaj pa je miinchenska zalozba Calig Verlag izdala naj-
boljse prispevke iz omenjene publikacije e na dveh kase-
tah. Poleg Francesca Petrarce, Friedricha Gottlieba Klop-
stocka, Paul Claudela, sira Walterja Scotta, Friedricha Hol-
derlina, Rainerja Marie Rilkeja, papeza Janeza Pavla IL
sta objavljena tudi prispevka slovenskih avtorjev Milene
Merlak in Leva Detela kot recitala v izvedbi zahodnonem-
gkih igralcev Ruth Hoffmann, Jutta Richter-Haaser in
Ralf Tlltaver. Recilali so uokvirjeni z religiozno glasho
ftevilnih mednarodno pomembnih komponistov, med dru-
gim Johanna Sebastiana Bacha, in s starimi nemskimi
cerkvenimi pesmimi,

Drustvo Slovencev v Parizu.

Drustvo Slovencev v Parizu je praznovalo 8. nov. 1986.
svoj srebrni jubilej. Zrastlo je iz peSéice idealistov in
zanesenjakov pred petindvajsetimi leti in sedaj ze tretje
lete izdaja svoje lastno glasilo ,Korenine“. Njegov odbor
in ¢lani so Ze po prvih letih tavanja iz ene dvorane v dru-
go, prisli do spoznenja, da so jim potrebni lastni prostori
- Slovenski dom — in tako je prislo do slovenskega sredi-
£¢a v Parizu. (Naslov: Slovenski dom 3, Impasse Hoche
02320 Chatillon.) Za 25-letnico so izdali kronologki pregled
svojega dela v posebni publikaciji, katere umetniski ovitek
je izdelala umetnica Marjanca SavinsSek, ¢lanica SKA. Iz
pregleda vidimo, da se versko, kulturno, umetnisko, vzgoj-
no in zabavno zavzeto udejstvujejo. '
Prisli so do lastnega zbora ,Na$ dom® in lastnega ansam-
bla ,Pariski slavéki, po katerih jih pozna tudi francoska
TV in radio.
Dusa drustva je bil od vsega zadetka mons. Nace Cretnik,
ki je znal pritegniti k sodelovanju Ze znane garaée na
podroéju kulture in vzgoje. DruStve ima nedeljsko Solo,
katero obiskujejo tudi otroei iz oddaljenih krajev.
Drustvo je dobilo svojo zastavo 1. 1966, za katero je na-
pravil naért akademski slikar Stane Kregar. Po zastavi,
narodnih nofah in petju jih pozna ne samo Francija, ampak
tudi mednarodni svef, navezali pa so stike tudi z zamej-
stvom in domovino.
V intervjuju, ki ga je imel Nace Cretnik z urednikom
Korenin®, dobimo v zgoscéeni obliki nalogo drustva v ges-
lu: Potrditi zvestobo, sejati bodoénost!
Lep primer Slovenije v svetu, ki potrjuje zvestobo koreni-
nam, ohéudovanja vredno poZrtvovalnost in organizacijsko
zmoznost Slovencev!

»Prisotnost latinske Amerike* je hil nasloy simpoziiu, ki
ga je odkril junija na univerzi v Bonnu Richard von Weisz-
sicker. Za juZnoameriSko knjizevnost je dejal, da je naj-
hogatejia in najmodernejia od vseh, ki prihajajo na nem-
ki knjizevni trg.

Cktobra 1986. je ravnatelj 38. Mednarodnega knjizevnega
gseima posebno poudaril vloge informatike, kot sredstva
predaje kulturnih vrednot. Mirovno nagrado je prejel Wla-
dyslaw Bartoszewski, katerega vodilo je: ,,Vsak dan mora
hiti praviéen!“ V skladu s tem pravilom tudi Zivi in je
bil zato zaprt in muéen. Mirovno nagrado so ustanovili
neméki knjigarnarji.

. Martin Fierro en el mundo® (Martin Fierro v svetu) je
bil imenovan sestanek prevajalcev argentinske popularné
knjige. Sestanek se je vriil v Centru za visoke 3tudije 11
sta ga organizirala Argentinski institut za literaturo ,RI-
czrdo Rojas® in Filozofska in humanistiéna fakulteta. Ude-
lezil se ga je tudi slovenski prevajalec Martin Fierra dr-
Tine Debeljak.



Nova pesniska zbirka Vinka Rodeta

»Povei nam kaj o sebi — pesniku! Tako je pristopil
urednik Glasa k Vinku Rodetu z namenom, da se po-
govorita o zbirki Nekje je stvarnost prozorna. Zadude-
no je vogledal in se nasmehnil. Clovek mora poznati
tak nasmeh, da iz mjega razbere preudarnost filozofa,
iskren dvom wase, prijuteljsko odprtost, na nikakrine
skrajnosti samoljubja. Pogovor se je zasukal v ritmu,
ki nima Casa in v katerem besede Zivijo, se ne vsujejo,
temved se izgovarjajo in podajajo z ritualno sposilji-
vostjo.

Vinko Rode se je rodil 24. julija 1932 na Rodici pri
Domzalah. Diplomiral je iz filozofijie na buenosairefki
univerzi El Salvador. Pred osmimi leti se je z druZino
naselil v blizini Slovenske vasi v buenosaireskem pred-
mestju. Leta 1965. je v zaloZbi Mladinske vezi izdal
skupno s Tinetom Debeljakom ml. vesnifko zbirko
Pesmi iz pampe, Njegove pesmi so izhajale v Glasu,
Meddobju, Drugi vrsti. Na zadnjem natecuju SKA je
bil -nagrajen za értico Deltadi.

Urednik Glasa se je tako pogovarjal s pesnikom Vin-
kom Redetom: A

Ali se rad pogovarjad o poeziji, predvsem svoji pesniski
produkceiji?

VR: Priznam da ja, da me tema zanima in privlaéi.
A zavedam se tudi pomanjkljivosti lastne pesniSke
izobrazbe. Poezija je res v mojem Zivljenju konstanta,
a ne vedno v enaki meri. Sele zadnja leta, odkar sem
znova v Puenos Airesu, in so otroci Zze odrasli, sem
se spet bolj oprijel branja in pisanja poezije. Seveda
bom nestrpno takal na odmeve moje zbirke, na kritiko.
To pa zato, ker je bilo moje pisanje povetini samoino
dejanje, brez vmesnega objavljanja in torej brez tistih
napotkov, ki jih dobra kritika more dati, in tudi brez
tistega zagona, ki ga bralei in okolje morejo zbuditi.
Zato fakam s strahom in upom. Bojim se, da je vse
prevel Se nedognano, posebno oblikovno nedozorelo.
Kot dvakratini izseljenec (v drugo, ko grem iz sloven-
ske skupnost! v popolnoma ,tuje okolje) se borim
f¢ z dodatnimi jezikovnimi teZavami. A je bilo potreb-
no iti s trebuhem za kruhom v tem argentinskem
Preizseljevanju.

Prijetno je imeti moZnost pogovarjati se o svojih pes-
nitvah, saj je to v neki meri egolatrija. A ker se Zivo
Zavedam svojega ,,zaCetniStva‘‘ (o, paradoks) in hkrati
zoZevanja lastne poti, bom raje previden in si ne bom
delal preveé utvar.

V mojem zivljenju je zadobilo pisanje globok osebni
Pomen. Saj mi omogota ne samo obdelavo, ampak tudi
Predelavo lastnih dozivetij, kar je vsekakor osretujoce,
Kar se pa tie druzbene funkcije pisanja, v tem sem
DPopolnema nevesé, novinec.

Resnici na ljubo, do danes nisem imel priloZnosti, da
bi se o teh reteh menil, takole, za objavo.
Kaj ti pomeni biti slovenski pesnik?

Osnoyno dejstvo je biti pesnik. V kolikor spadam v to
E‘ltegorijo, kar resno dvomim, je to velika milost.
Casih se vendar skromno pribliZam tej senzibilnosti

in to je zame osretujote. Zabrneti kot struna ob razli¢-
nih doZivetij je seveda lepo. A teZko je izraziti, kan
¢lovek dozivlja. Tu zaénem dvomiti. Véasih se ponudijo
Epanski izrazi - in stefe v Spanitini. Spet drugié
zazvenijo slovensko — in tedaj je Se vef truda z obde-
lavo. A kon¢no materin5¢ina lepSe zveni - tako slu-
tim — kot pesmi v kastiljséini.

Neverjetno in paradoksno je to, da bom mogel iziti
v slovens€ini, ko zivim v morju Spansko govoretih de-
zel, Komu lahko kaj pomeni, kar piSem? Mislim, da
je krog moZnih bralcev zelo ozek. Krog tistih, katerim
bi utegnilo moje pisanje kaj pomeniti, pa bogve, Ce
sploh obstaja. Vsaj do zdaj sem bolj pisal iz notranje
potrebe in sem malo mislil na objavo in na publiko.
Vendar, ¢e je kljub temu moje delo pomembno za
slovenstvo na sploh, je to %e dodatno zadovoljstvo.
Kaj mi pomeni biti slovenski pesnik? Lepo je Ze, lah-
ko pa ni. Ker tu manjka narodovih sveZzih sokov. V
neki meri sem gotovo kot izruvano drevo, izpostavlje-
ne pustavskim vetrovom in hudi pripeki... Zato se
zatekam v metafizi¢ni in misti¢ni svet. Slovenstvo Se
najbol!j ob&utim v spominu na rajne starfe in na sta-
rejSo generacijo sploh. Vem, da takega slovenstva ni
vet., Upanje zbujsjo glasovi, svezi in korajzni, pa Ce-
dalje bolj svrejemljivi za nas, pisateljev okrog Nove
revije, revije 2000 in drugih. Ce je naSe izseljensko
delo wvsaj malo pripomoglo k tej prebuditvi, potem
hegunstvo ni bilo zastonj in je tudi %e tako skromna
viza na zadnjem koncu sveta — pomembna. Samo dva-
najst let sem preZzivel v Sloveniji; a ¢im sem starejsi,
tembolj se vratam k svojim koreninam. Boli me kon-
¢na usoda naje izseljenske skupnosti.

. Monotono brenkam na ugasle citre izseljenske ostali-
ne.” Tako sem nekoé zapisal in bojim se, da ne bo to
Tako sem neko? zapisal in bojim ce, da ne bo to
prekmalu resniéno.

Motivi tvojih pesmi so narava, ljubezen, otoznost, boz-
ja navzoénost, nekako tradicionalne pesniske teme.
Ni te pa prevzela, tudi v megativnem smislu ne, tema-
tika mestnega ¢loveka, njegove anonimnosti in njegove
¢rednosti,

Res so motivi tradicionalni, a so tudi splo$no &loveski.
Rekel bi, da je moja poezija izpovedna, skoro zmeraj
fustveno pobkarvana. Custvena stanja so skoro vedno
vzgibi mojih pesniSkih poskusov. Tako se profilirs
temeljno dvoje obtutij: mratno in svetlo, luéi in sence,
veselje in zalost; vse to zelo pogojeno od menjav letnih
tasov in ob doZivljanju narave. Misti¢na intuicija se
tudi pojavlja. To je posebna milost.

Mestnih motivov res nimam, najbrz zato, ker me vele-
mesino Zivljenje odbija in zato nenehno beZim pred
njim. Samo odpor ¢utim do nore naglice buenosaires-
kega mravlji¥fa. In pomilovanje! Ker se ljudje najbrz
niti ne zavedajq svojega stanja razélovetenosti in tudi
ne poznajo drugih moZnosti. V Spanstini imam dva
motiva o tem problemu. V resnici se pa raje evadiram
iz tega Babilona in sanjam o gorah, jezerih, gozdovih.
Pa sonfna 'u® me ima ofaranega — in te, hvala Bogu,
ne manjka v Buenos Airesu.

OPOZARJAMO: NAROCNINA ZA LETO 1987
6 stevilk GLASA, 4 Stevilk Meddobja, vsaka na 80 straneh in 4 straneh umetniske priloge
za Argentine A 48, za inozemsivo 30 dol.

Samo Glas 1987 stane v Argentini A 8, v inozemstvu 5 dol.
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Nekaj del Viadimiria Nahokova bhodo izdali v Rusiji. Nabo-
kov je ruski emigrant iz prve svetovne vojne, sedaj uni-
verzitetni profesor v ZDA. Do sedaj je bhil prepovedan v
Rusiji, sedaj pa bo revija ,,Novi mir* izdala njegovo kri-
titno #tudijo o Gogolju in njen urednik Oleg Mihajlov
trdi, da je Nabokov edini pisatelj. vzgojen v emigraciji.
Pri zalozbi ,Mladinska knjiga® v Ljubljani je iz8la sloven-
ska izdaja Gustava Doréja, kralja ilustratorjev. Biblija ima
480 strani in ima na desni strani celostransko sliko, leva
stran pa ima tekst, ki s'iko pojasnjuje. Za biblijo bodo izsle
se: Cervantesov Don Kihot, Prigode harona Miinchhausna
in basni La Fontaina, vse z Doréjevimi ilustracijami.

Za svojo Sestdesetleinico je pesnik Ciril Zlobec izdal zbirko
stotih svoiih pesmi, ki jim je dal naslov ,Besede. To je
Ze njegova Sestdeseta knjiga in jo je izdala zalozba ,Lipa*
v Kopru.

»ltomanje v Kelmorajn® je naslov novi pesniski zbirki Loj-
zeta Krakarja. Od njegove prve zbirke je preteklo Ze &ti-
rideset let in Romanje v Kelmorajn je popis iskanja necesa
novega, lepega v njegovem zivljenjskem romanju-pisanju.
Za prvo obletnico smrti mehiSkega pisatelja Juana Ruifa,
je madridski ¢asopis ,,Diario 16 y svoji kulturni prilogi
objavil stiri %e nepoznana dela avtorja ,,Pedra Parrama‘.
Rulfove glavno delo je kratek roman ,,Pedro Paramo®, ki
ga je izdal 1. 1955, dve leti prej pa je izdal zbirko dértic
»El llano en llamas* (Ravnina v plamenih), nato pa je ob-
molknil.

Pisatelj in publicist Manuel Nadal je z novelo ,,Balada de
Cain“ (Balada o Kajnu) dobil letosnjo katalonsko nagrado.
Pri podelitvi je bil navzo¢ tudi Jordi Puiol, predsednik Ge-
neralitat de Catalunva, dober poznavalec Slovencev in nji-
hovih problemov.

Po dolgih - letih bo spet izSel Jugoslovanski zgodovinski
¢asopis, katerega so ukinili zaradi pomanjkanja sredstey,
po drugi verziji pa zato, ker ima v naslovu pridevnik ,,ju-
goslovanski*. Trditev, da ni fondov za zgodovinarje (pla-
¢ati niso mogli niti ¢lanarine v Mednarodni komite za zgo-
dovinske vede!), postavlja na laz Zgodovina delavskega
gibanja v Jugoslaviji, ki je izsla lani.

V Bonnu naj bi zgradili ,,HiSo zgodovine nemske republi-
ke*, v Berlinu pa ,,Nemski zgodovimski muzej*. Proti temu
s0 silovito nastopili marksistiéni profesorji zgodovine in
filozofije, ker bi s tem Nemei pri§li ob obdéutek krivde, ki
mora trajati po njihovem mnenju nedoloden éas, da se
ne obnovi nacizem in antisemitizem.

Kjell Epsmark, najmlajgi v Ziriji, ki odloéa o podelitvi No-
belove nagrade, je izdal knjigo, v kateri opisuje vzroke,
zakaj so dobili nagrado eni, drugi pa ne. V knjigi prizna,
da je bila literarna nagrada podeljena veékrat pristransko,
vendar da Je bila od dvainosemdesetih nagrad do sedaj
veding upraviceno podeljenih. Predsednik Svedske akade-
mije znanosti in umetnosti se je vztrajno branil zaradi te-
ga podeliti nagrado osebno.

V podstresju UUmetnisSkega centra v Granadi (Centro artis-
tico de Granada) so odkrili poezije, pisma in risbe Garcia

Federica Lorca. Ta dela gredo od leta 1915., ko je zacel
Lorea delovati, do leta 1936., ko so ga ustrelili frankisti
v Vizhnarju. Med zbirko so dobili tudi dela skladatelja
Manuela de Falla, Santiaga Rusificla in veéih drugih umet-
nikov. Najdeni dokumenti so sedaj v hisi Lorea, ki so jo
spremenili v muzej v Fuentevaquerosu. Lansko leto je pre-
teklo petdeset let od njegove smrti.

Maijska deklaracija — mejnik slovenske politi¢ne
kulture.

Domaci in tuji zgodovinarji in sociologi so nam Sloven-

‘cem pripisovali pasivno zadrZanje do politiénih dogajan]

in da smo poleg tega nihali vedno med ustvarjalno Zmog-
ljivostjo in dejanskim stanjem slovenske kulture. Ne v
programu Zedinjene Slovenije iz 1. 1848. ne v Majski de-
klaraciji, ne v Avionomistiéni izjavi. slovenskih kulturnih
delaveev, ne v slovensko samostojnost, kot da bi se tega
sramovali. Utemeljevali da smo svoje zahteve predvsem
z jezikovnega staliSéa in to v razliénih gibanjih. Iziema
pri tem da je bila Majska deklaracija, ki da je temeljila
na hrvagkem driavnem pravu in s tem da smo dobili ne-
KkakSen manjvrednostni kompleks. Kaksna je resnica?

Klie po narodni samobitnosti je tlel v narodni dugi, dokler
ni izbrehnil sploSne narodno, kar se ni zgodilo ne prej
ne pozneje. Ta izbruh imenujemo Majsko deklaracijo. Da-
nes uporabljamo izraz Majska deklaracija, ni pa Se izumr-
la generacija, ki jo je poznala kot MajniZke, kar nrita
0 moéni zakoreninjenosti in konzervativnosti naSega naro-
da,

Koncept slovanske avstrije, ki se je kril s konceptom ka-
toliSke Avstrije, je bil opazen Ze pri Jerneju Kopitarju,
prezivel je do 1. 1848. kljub vsem razlagam zgodovinarjev.
PPo tem letu je Sla slovenska politika in kultura vsaka
svojo pet, zdruZili sta se Sele ob Majski deklaraciji. Bilo
je to vsenarodno gibanje, ki je zdruZilo vse Slovence.

Ce primerjamo tedanje politiéne razmere s sedanjimi, vi-
dimo, da politike: ni mogla veé obvladati kulture, prav ka-
kor sedaj slovenska komunistiéna politika ne more ve¢
brzdati kulture, zakoreninjene v narodnosti in kricanstvu.
Politiéni in drzavni narod smo postali Slovenci z letom
1918., ko smo stopili v Jugoslavijo in s tem dosegli svoje
najvigje kulturne nstanove, vendar s tem razvoj in obliko-
vanje slovenske politiéne misli, ki je imel svoje korenine
v Majski deklaraciji, e nista bili zakljudeni.

Politicna mise! je dinamiéna. Za tistega, ki bo raziskoval
njen votek resno, mu bo padlo v oé dejstvo, da je dr-
Anten KoroSec imel v poslanski zbornici nad Sestdeset
govorov (v Reichstagu) v obrambi slovenstva, vendar Maj-
ske deklaracije po letu 1917 ni ve& dosti omenjal, ker jé
spoznal, da se je zastonj upirati nemstvu. Kogar so bogovi
zaslepili, mu ni pomoéi! Vse svoje sile je poslej posvetil
Jugoslovanskemu klubu, kar mu Se danes nekateri oéitajo
kot veliko politiéno napako. Dejansko je bil to samo korak
drzavnika, ki je sprevidel, da v avstroogrskem okviru 73
nas ni resitve, prav kakor je pozneje spoznal, da tudi n
bilo resitve v centralistiéni Jugoslaviji.

Korenine slovenske politifne misli segajo do 1. 1848. in
njihov sad je bila Majska deklaracija, ki je zdruzila zah-
teve vseh slovenskih dezel. Doba, ki gre od Majske dekla-
racije je bila kratka in prehodna in sam dr. Koroee ji je
postavil zapik: ,Es ist zu spidt, Majestit!“, ko je bil po-
klican k cesarju. Bila pa je nujna, da smo prili do sloven
ske vlade v Ljubljani. Prinesla nam je nove izkusnje in i'ﬂ
teh so se rodile nove zahteve. Prilagajanje slovenske poli-
tike praktiénim potrebam ni novo, vendar zahteva in cill
sta ostala ista in bistveno neokrnjena — suverena sloven-
ska drzava!

Tone Brule
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